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PENUKARAN KOD PENSYARAH BAHASA ARAB DI INSTITUT
PENDIDIKAN GURU

ABSTRAK

Kajian ini bertujuan untuk menerangkan pola linguistik dan fungsi penukaran kod
pensyarah serta persepsi pelatih terhadap penukaran kod dalam kelas bahasa Arab.
Sampel kajian ini diambil daripada 3 orang pensyarah bahasa Arab dari sebuah institut
pendidikan guru yang mengajar menggunakan medium bahasa tersebut ke atas
sekumpulan guru pelatih Tahun 3. Rakaman audio, temu bual dan soal selidik digunakan
sebagai instrumen penyelidikan bagi mendapatkan data yang diperlukan. Teori yang
diperkenalkan Scotton (1993) melalui model Matrix Language Frame diguna pakai bagi
menerangkan pola lingustik dalam kajian ini. Manakala bagi tujuan menganalisis fungsi
penukaran kod, penyelidik mengguna pakai teori perbualan Gumperz (1982). Dapatan
menunjukkan bahawa pensyarah menggunakan penukaran kod semasa mengajar,
bertukar dari bahasa Arab ke bahasa Melayu atau sebaliknya dengan wajar semasa
mengajar bahasa sasaran iaitu bahasa Arab. Didapati juga bahawa penukaran kod
pensyarah membawa pelbagai fungsi penting, baik tujuan pedagogi mahupun sosial. Di
samping itu, majoriti daripada 49 orang pelatih yang menjawab soal selidik mempunyai

pandangan positif mengenai penukaran kod pensyarah semasa pengajaran.

Kata kunci: penukaran kod, pola linguistik, fungsi penukaran kod
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CODE SWITCHING ARABIC LANGUAGE LECTURERS AT TEACHER
EDUCATION INSTITUTE

ABSTRACT

This study aims to explain the linguistic patterns and function of code switching of
lecturers as well as trainees' perceptions of code switching in Arabic classes. The sample
for this study was taken from 3 Arabic language lecturers from a teacher education
institute who taught using the language to a group of Year 3 trainee teachers. Audio
recordings, interviews and questionnaires were used as research instruments to obtain the
necessary data. The theory introduced by Scotton (1993) through the Matrix Language
Frame model is used to explain linguistic patterns in this study. While for the purpose of
analyzing the function of code switching, the researcher used Gumperz's conversation
theory (1982). Findings show that lecturers use code switching when teaching, switching
from Arabic to Malay or vice versa appropriately when teaching the target language
which is Arabic. It was also found that the switching of the lecturer's code carries various
important functions, both pedagogical and social purposes. In addition, the majority of
the 49 trainees who responded to the questionnaire had a positive view of the lecturer's

code-switching during teaching.

Keywords: code-switching, linguistic patterns, function of code switching
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BAB I

PENGENALAN

1.0 Pendahuluan

Bahasa Arab bukanlah satu bahasa yang asing di Malaysia apatah lagi bahasa ini
sering dijadikan sebagai salah satu bahasa elektif bermula dari peringkat pendidikan
rendah hinggalah ke peringkat yang lebih tinggi. Ini selaras dengan perkembangan Islam
yang semakin merancakkan kesedaran tentang peri pentingnya penguasaan bahasa
tersebut ditambah pula dengan keinginan untuk mendalami Islam sebagai cara hidup yang
sempurna. Atas dasar inilah sayap ilmu bahasa Arab semakin berkembang meliputi

segenap aspek kehidupan termasuklah dalam dunia pendidikan di negara ini.

1.1 Latar Belakang

Malaysia merupakan sebuah negara yang terdiri daripada pelbagai bangsa.
Justeru, bukanlah suatu perkara yang aneh jika rakyatnya cenderung bertukar kepada
pelbagai bahasa ataupun dialek apabila berkomunikasi antara satu sama lain sama ada
disedari atau tidak disedari oleh mereka. Fenomena peralihan dari satu bahasa ke satu

bahasa yang lain dalam wacana linguistik ini dikenali sebagai penukaran kod.

Penukaran kod boleh didefinisikan sebagai penggantian ragam linguistik dalam
perbualan yang sama (Scotton, 2001). Milroy dan Muysken (1995:98) menerangkan
penukaran kod sebagai “penggunaan alternatif dua atau lebih bahasa dalam ucapan atau

perbualan yang sama”.

Penukaran ini boleh berlaku pada pelbagai peringkat misalnya pada tahap

perkataan, frasa ataupun ayat. Dalam ayat ufﬁ‘..&.sharimau B‘H\.&L&‘—(Je&ﬁ), penutur

menukar kod pada tahap perkataan. Dalam ayat lain misalnya L shah(J j\&éﬁsetiap pagi.



(C\Ldé d‘i} menggambarkan penukaran kod berlaku pada tahap frasa. Penukaran kod

boleh juga berlaku di peringkat ayat yang mana penutur berpindah dari satu bahasa ke

bahasa lain di sempadan ayat. Apabila penutur berkata, ‘3 & ol o [] @ Op S, dia akan

menyusun kasut sebelum masuk ke rumah (QL.SJ J ST dkéc-‘hcd“.—“l’);g Di sini,

penutur mengucapkan kembali ayat bahasa Arab setelah menukar kod kepada bahasa
Melayu pada awalnya. Ini merupakan contoh penukaran kod yang berlaku pada tahap

ayat.

Gumperz (1982: 59) memberikan satu lagi ciri penukaran kod di mana beliau

menggambarkannya sebagai,

“the juxtaposition within the same speech exchange of passage of speech
belonging to two different grammatical systems of subsystems”.
Dalam keterangan ini, Gumperz menyatakan bahawa penukaran kod melibatkan

ucapan yang menggabungkan dua bahasa dengan struktur tatabahasa yang berbeza.

Kajian ini mentakrifkan penukaran kod dengan mengambil asas definisi di atas
yang mana penukaran kod melibatkan penggunaan ragam linguistik dalam perbualan

dengan menggabungkan dua bahasa dengan struktur tatabahasa yang berbeza.

Jacobson (2004) menyatakan bahawa penukaran kod boleh berlaku di mana-mana
saja pada bila-bila masa. la boleh berlaku dalam acara formal seperti dalam ucapan rasmi,
ceramah dan pengajaran di dalam kelas serta boleh berlaku dalam situasi tidak formal

misalnya dalam perbualan telefon atau perbincangan di kantin.

Fenomena umum dalam kalangan guru dan pelajar dalam suasana berbilang
bahasa seperti di Malaysia ialah penggunaan silih berganti dua atau lebih bahasa di dalam

kelas. Berdasarkan pengalaman penyelidik sebagai pendidik di salah sebuah sekolah,
2



adalah satu perkara biasa bila guru beralih kod dari bahasa Arab ke bahasa Melayu dan

sebaliknya khususnya dalam pengajaran subjek Bahasa Arab.

1.2 Pernyataan Masalah

Dalam suasana pendidikan di Malaysia seperti di Institut Pendidikan Guru (IPG),
pensyarah biasanya menggunakan bahasa Arab untuk mengajar subjek Bahasa Arab,
cuma kadang kala mereka menukar bahasa atas satu tujuan lain tanpa dirancang. Ini demi
memastikan pelatih faham akan pelajaran yang disampaikan lebih-lebih lagi terhadap

pelatih yang hanya mengambil bahasa Arab sebagai subjek elektif.

Ramai pensyarah IPG cenderung menggunakan lebih daripada satu bahasa untuk
mengajar bahasa Arab kerana kebanyakan pelatih Melayu kurang mahir dalam bahasa
Arab. Kurangnya kebolehan bertutur dalam bahasa Arab menjadi penyebab sering
terjadinya penukaran kod (Nor Hayati, 2019). Besar kemungkinan, mereka tidak akan
dapat memahami pelajaran dengan baik jika pensyarah hanya menggunakan bahasa Arab
sepenuhnya di dalam kelas. Oleh itu, pensyarah adakalanya menggunakan bahasa ibunda
iaitu bahasa Melayu dalam membantu pelatih mempelajari bahasa Arab dengan baik. Ini

membawa kepada wujudnya fenomena penukaran kod di dalam kelas bahasa Arab.

Walaupun pensyarah melakukan penukaran kod dalam kebanyakan masa di dalam
kelas, namun menjadi satu persoalan sama ada mereka sedar atau pun tidak tentang pola
linguistik yang mereka gunakan semasa menukar kod sama ada pada tahap kata, frasa
atau pun pada tahap ayat. Ini kerana penukaran kod boleh dikatakan tindakan tanpa
sengaja dan kebanyakan masa berlaku secara semula jadi sepanjang pengajaran. Bertitik
tolak dari hal inilah penyelidik merasakan pola linguistik penukaran kod pensyarah wajar

dikaji.



Antara perkara yang penting juga ialah pensyarah tidak menyedari tujuan-tujuan
pedagogi bahawa penukaran kod boleh berfungsi di dalam kelas. Contohnya seperti yang
digariskan oleh Gumperz (1982) dalam bukunya Discourse Strategies yang
memperkenalkan enam fungsi perbualan iaitu sebagai penanda petikan, spesifikasi

penerima, seruan, pengulangan, kecekapan mesej dan keperibadian lawan keobjektifan.

Di samping itu, pensyarah tidak mengetahui tentang persepsi pelatih terhadap
tindakan penukaran kod mereka di dalam kelas. Adakah mereka bersetuju atau selesa
dengan fenomena ini ataupun sebaliknya? Hal ini perlu diselidiki demi memastikan
pengajaran dan pembelajaran Bahasa Arab di negara ini khususnya dapat berjalan dengan
baik tanpa menjejaskan pemerolehan bahasa sasaran dalam kalangan pelatih IPG yang

bakal menjadi guru setelah menamatkan pengajian mereka kelak.

Dari sudut lain, kajian mengenai penukaran kod antara bahasa Arab dan Melayu
di Malaysia masih belum meluas khususnya dalam konteks pengajaran di kelas. Kajian
ini memberi tumpuan terhadap pola linguistik penukaran kod pensyarah, fungsi
penukaran kod mereka dan persepsi pelatih terhadap penukaran kod di dalam kelas dalam

konteks bilik darjah bagi mata pelajaran Bahasa Arab di IPG.

Oleh itu, diharapkan kajian ini dapat mengisi jurang penyelidikan berkenaan
fenomena penukaran kod di dalam kelas. Pemahaman tentang fenomena ini akan
membantu pensyarah melihat kekuatan dan kelemahannya apabila diterapkan dalam kelas

semasa mengajar guru pelatih ini.

1.3 Objektif Kajian

Tiga objektif dalam kajian ini adalah:



1. Mengenal pasti pola linguistik penukaran kod pensyarah di dalam kelas
bahasa Arab di IPG.

2. Menganalisis fungsi-fungsi penukaran kod pensyarah di dalam kelas bahasa
Arab di IPG.

3. Merumuskan persepsi pelatih terhadap penukaran kod pensyarah di dalam

kelas bahasa Arab di IPG.

14 Soalan Kajian
Berdasarkan objektif kajian di atas, soalan kajian berikut dibina:
1. Apakah pola linguistik penukaran kod pensyarah di dalam kelas bahasa Arab
di IPG?
2. Apakah fungsi penukaran kod pensyarah di dalam kelas bahasa Arab di IPG?
3. Bagaimanakah persepsi pelatih terhadap penukaran kod pensyarah di dalam

kelas bahasa Arab di IPG?

1.5 Kepentingan Kajian

Kajian ini akan menerangkan pola linguistik penukaran kod pensyarah di dalam
kelas bahasa Arab, fungsi penukaran kod pensyarah dan persepsi pelatih terhadap
penukaran kod di dalam kelas. Penyelidik berharap hasil penemuan kajian ini dapat
meningkatkan kesedaran pensyarah mengenai fenomena ini yang berlaku di dalam kelas
semasa proses pengajaran dan pembelajaran. Secara amnya, kesedaran mengenai
fenomena ini juga perlu dalam membantu meningkatkan lagi kelancaran proses
pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab di Malaysia. Sebagai contoh, ada dalam
kalangan pensyarah di negara ini mengajar Bahasa Arab dengan menggunakan bahasa

tersebut sepenuhnya tanpa menyelitkan bahasa ibunda sedikit pun. Hal ini mungkin boleh



menjejaskan tahap kefahaman pelajar-pelajarnya atau membawa kepada kesilapan dalam
mentafsir maklumat yang diterima lantaran sangat menidakkan penggunaan dua bahasa
ketika pengajaran. Dengan adanya kesedaran seperti ini, diharap ia dapat membuka minda
para pendidik dan menerima dengan hati terbuka terhadap fenomena penukaran kod yang
sering berlaku khususnya di dalam bilik darjah justeru boleh membina strategi pengajaran

dan pembelajaran yang lebih baik.

Kajian ini juga penting kerana terdapat penyelidikan yang sangat terhad
terutamanya dalam konteks kelas Bahasa Arab di Malaysia yang menerangkan pola
linguistik, fungsi penukaran kod pensyarah dan persepsi pelatih terhadap penukaran kod
pensyarah. Ini kerana kebanyakan kajian seperti ini dijalankan di negara-negara Barat
seperti di United Kingdom (Blom & Gumperz, 1972), Sepanyol (Lipski, 1978 & Poplack,
1981), Amerika Syarikat (Scotton, 1993 & Ali Hussain, 2015), Australia (Amirah, 2016),
di negara Timur seperti Korea (Chun, 2001), dan di Brunei (Cath & McLellan, 1993).

Oleh itu, kajian ini dilakukan bagi mengisi jurang tersebut.

1.6 Batasan Kajian

Kajian ini melibatkan tiga orang pensyarah yang mengajar bahasa Arab ke atas
pelatih Semester Enam (Tahun 3) di sebuah IPG di Selangor yang melibatkan satu sesi
pengajaran bagi setiap pensyarah. Pemilihan pensyarah IPG dibuat berdasarkan
penggunaan bahasa Arab yang lebih dominan pada peringkat ini berbanding
penggunaannya di tahap sekolah rendah atau menengah. Pemilihan pelatih Tahun 3 pula
dibuat berdasarkan jangkaan penguasaan mereka terhadap bahasa Arab di tahap yang
lebih mantap pada peringkat ini. Penyelidik hanya mengambil sampel pengajaran

daripada tiga orang pensyarah sahaja kerana fokus kajian ini adalah untuk mengetahui



pola penukaran kod sama ada pada tahap kata, frasa atau pun pada tahap ayat, bukannya

berapa banyak penukaran kod itu dilakukan.

Di samping itu, fokus kajian ini adalah pada pola linguistik, fungsi penukaran kod
pensyarah dan persepsi pelatih terhadap penukaran kod antara bahasa Arab dan bahasa
Melayu. Oleh itu, penyelidik tidak akan mengkaji pola linguistik penukaran kod pelatih
dan fungsi penukaran kod mereka. Sebagai makluman, sejumlah 49 orang pelatih ini

terlibat dengan soal selidik bagi melihat persepsi mereka terhadap penukaran kod.

Selain itu, kajian ini bukan dijalankan untuk mengkaji pendekatan pengajaran
pensyarah. Penyelidik hanya menganalisis pengajaran pensyarah tersebut dari sudut
penukaran kod. Penyelidik juga tidak cuba untuk mengkaji hubungan antara fenomena

penukaran kod dan prestasi pelatih dalam bahasa sasaran.

1.7 Rangka Kajian

Kajian ini melibatkan lima bab secara keseluruhannya. Bab 1 merangkumi
kerangka kajian iaitu latar belakang, pernyataan masalah, objektif kajian, persoalan
kajian, kepentingan kajian, batasan kajian dan rangka kajian. Bab 2 meliputi definisi dan
konsep penukaran kod, teori dan pendekatan yang digunakan serta tinjauan kajian lepas.
Bab 3 pula menerangkan metodologi kajian yang dilakukan merangkumi reka bentuk
kajian, proses pengumpulan data dan proses penganalisisan data. Bab 4 mengenai
penerangan hasil analisis data yang diperoleh dan Bab 5 adalah kesimpulan merangkumi

keseluruhan kajian.



BAB II

TINJAUAN LITERATUR

2.0 Pendahuluan

Banyak kerja penyelidikan telah dilakukan terhadap penukaran kod. Fenomena
ini dilihat dari pelbagai perspektif oleh pakar bahasa yang berbeza, pakar sosiolinguistik,
pakar psikologi, bahkan ahli antropologi. Walaupun penekanan mereka berbeza, namun
penyelidikan mereka memberi perhatian yang ketara dan menemui dapatan yang menarik
serta sering mencetuskan penyelidikan lanjut untuk teori yang lebih komprehensif dan

bersepadu dalam penukaran kod.

Data mengenai penukaran kod telah dianalisis dari perspektif linguistik dan
sosiolinguistik. Yang pertama cenderung menumpukan perhatian terhadap kekangan
yang mengawal penukaran kod. Sementara yang kedua pula mengkaji fungsi dan motivasi

untuk penukaran kod itu berlaku.

Bab ini membawa pembaca kepada spektrum kajian penukaran kod yang
melibatkan bahasa Arab dan bukan Arab dari perspektif linguistik dan sosiolinguistik.
Kajian ini juga mengguna pakai kerangka teoretis yang digunakan untuk menganalisis
data iaitu model Matrix Language Frame (MLF) yang dicadangkan oleh Scotton (1993)

dan Fungsi Perbualan yang dibawakan oleh Gumperz (1982).

2.1 Definisi Penukaran Kod

Wardhaugh (2010: 98) dalam bukunya, An Introduction to Sociolinguistics
menakrifkan kod sebagai dialek atau bahasa tertentu yang dipilih untuk digunakan pada
sebarang peristiwa dan sistem komunikasi yang digunakan antara dua pihak atau pun

lebih.



Terdapat beberapa istilah yang digunakan bagi menunjukkan fenomena alih
bahasa ini. Antaranya ialah istilah penukaran kod dan percampuran kod. Istilah ini sering
diguna pakai bagi menunjukkan sesuatu fenomena perlakuan bahasa yang terjadi

biasanya berkaitan penggunaan variasi kod bahasa yang berlainan.

Ahli bahasa memberi pelbagai definisi untuk penukaran kod kerana fenomena ini
dikaji dari pelbagai perspektif termasuklah dari perspektif linguistik dan sosiolinguistik.
Dari perspektif linguistik, Scotton (1993:10) mendefinisikan penukaran kod sebagai
penggunaan dua jenis linguistik atau pun lebih dalam perbualan yang sama. Penukaran
menurutnya mungkin sama ada intra-ayat atau inter-ayat dan sering (tetapi tidak

semestinya) melibatkan lebih daripada satu perkataan.

Begitu juga, Milroy & Muysken (1995:8) menerangkan penukaran kod sebagai

penggunaan alternatif dua atau lebih bahasa dalam ucapan atau perbualan yang sama.

Kedua-dua takrif ini menggambarkan bahawa penukaran kod melibatkan

penggunaan lebih daripada satu bahasa dalam sesuatu wacana.

Scotton (2001:41) menambah bahawa penukaran kod juga boleh digunakan untuk
pelbagai fungsi sosial. Beliau menyatakan bahawa penukaran kod boleh menjadi peranti
untuk menyampaikan maklumat sosial penting yang terdiri daripada hubungan peranan

antara penutur dengan perasaan perpaduan, keintiman dan sebagainya.

Di samping itu, Gumperz (1982:59) menyatakan penukaran kod sebagai:
“the juxtaposition on within the same speech exchange of passages of
speech belonging to two different grammatical systems or sub-system”.
Takrif ini menerangkan bahawa penukaran kod melibatkan ucapan yang

menggabungkan dua bahasa dengan struktur tatabahasa yang berbeza.



Melalui definisi-definisi di atas dapatlah dirumuskan bahawa penukaran kod
merujuk kepada penggunaan dua jenis bahasa atau lebih dalam sesuatu wacana sama ada
berlaku antara ayat ataupun di dalam ayat yang sama meskipun berlainan binaan

tatabahasanya.

Sesetengah penyelidik menggunakan istilah pencampuran kod bagi merujuk
kepada fenomena ini. Kamwangamalu (2010:116) mendefinisikan pencampuran kod
sebagai “intrasentential menggunakan dua atau lebih bahasa atau jenis bahasa yang
bergantian”. Beliau juga menyatakan bahawa istilah ini “sering digunakan dalam kajian
aspek tatabahasa ucapan dwibahasa” seperti Muysken (2000). Muysken (2000:1)
menggunakan istilah pencampuran kod untuk “semua kes di mana item leksikal dan ciri-
ciri tatabahasa dari dua bahasa muncul dalam satu ayat”. Pendapat beliau ini seperti
pendapat Kamwangamalu (2010) yang mengehadkan istilah itu kepada penukaran

intrasentential (dalam ayat).

Perbezaan antara dua istilah ini ada dinyatakan dalam beberapa penyelidikan.
Antaranya, Winford (2003:105) menyatakan istilah penukaran kod diguna pakai para
sarjana bagi merujuk kepada perubahan yang terjadi antara ayat. Sebaliknya istilah
pencampuran kod digunakan untuk perubahan yang terjadi dalam ayat yang sama.
Gardner-Chloros (2009) juga membezakan penukaran kod daripada pencampuran kod
dan menggunakan yang pertama untuk menggambarkan penukaran kod di mana kedua-
dua kod itu mengekalkan ciri-ciri monolingual mereka. Sebaliknya, pencampuran kod

melibatkan beberapa penumpuan antara kedua-dua kod.

Dalam kajian ini, penyelidik tidak akan membezakan antara istilah penukaran kod
dan pencampuran kod kerana kedua-duanya pada dasarnya adalah sama. Begitu juga Fais
(2015: 104) melalui hasil penelitian dalam kajiannya terhadap definisi penukaran kod dan

pencampuran kod mendapati bahawa konsep kedua-duanya adalah saling berhubung kait.



Ini kerana penggantian dalam ayat (pencampuran kod), dan penggantian antara ayat
(penukaran kod) merupakan pembahagian jenis untuk penukaran kod. Pakir (1989: 382)
pula menekankan bahawa ‘adalah penting untuk tidak terlalu melihat akan perbezaan
yang wujud dalam istilah-istilah tetapi sebaliknya meneliti akan apa sebenarnya yang
berlaku dalam situasi interaksi perbualan itu’. Dalam kajian ini, penyelidik menggunakan

istilah penukaran kod bagi mewakili kedua-dua jenis penukaran bahasa.

Hasil daripada definisi di atas, pengkaji merumuskan bahawa penukaran kod
boleh ditakrifkan sebagai penggunaan dua jenis bahasa atau pun lebih dalam perbualan
yang sama, sama ada melibatkan penukaran intra-ayat atau inter-ayat meskipun berlainan

struktur nahunya bagi mencapai pelbagai fungsi sosial.

2.2 Teori Penukaran Kod

Bagi menjawab persoalan kajian pertama, pengkaji telah mengguna pakai Model
Kerangka Bahasa Matriks atau lebih dikenali sebagai Matrix Language Frame Model
yang diasaskan oleh Myers-Scotton. Model ini telah digunakan secara meluas oleh ramai
pengkaji terutamanya dalam mengkaji pola atau corak linguistik penukaran kod. Bagi
menjawab objektif kajian kedua pula berkenaan fungsi penukaran kod, pengkaji telah

mengguna pakai fungsi perbualan atau komunikasi yang digariskan oleh Gumperz.

2.2.1 Model Matrix Language Frame oleh Myers-Scotton

Kerangka teori yang digunakan untuk menganalisis data dalam kajian ini adalah
berdasarkan model Matrix Language Frame yang diasaskan oleh Scotton (1993). Ia
digunakan untuk menggambarkan pola linguistik penukaran kod pensyarah semasa
pengajaran Bahasa Arab yang merupakan objektif pertama kajian ini. Scotton
mengusulkan beberapa ciri penukaran kod dalam model Matrix Language Frame beliau
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yang biasa digunakan untuk menganalisis pola linguistik penukaran kod. Model ini telah
mencetuskan banyak penyelidikan di lapangan dan terbukti efisien berdasarkan bukti
yang banyak dari banyak pasangan bahasa yang berbeza seperti bahasa Inggeris/Swabhili,

Shona/Inggeris, Tamil/Inggeris, dan Hausa/Inggeris (Chun, 2001).

Pendapat Scotton secara khususnya berkaitan dengan penukaran kod dalam ayat
(intra-sentential) dan antara ayat (inter-sentential). Penukaran Kod Dalam Ayat (intra-
sentential) adalah antara pelbagai kategori penukaran kod yang dicadangkan oleh Scotton
di dalam model Matrix Language Frame (1993) beliau yang digunakan untuk
menganalisis pola linguistik penukaran kod. Kategori penukaran kod ini merupakan
refleksi daripada penggunaan dua bahasa dalam satu ayat. Penukaran berlaku pada dua
tahap; tahap perkataan dan tahap frasa (Scotton, 1993:4). Contoh penukaran kod yang

berlaku di peringkat perkataan seperti:

)&l o5 tembikai s “

Contoh penukaran kod yang berlaku di peringkat frasa pula seperti:

)36%J J jC) di sekitar taman. EG\ )JJ ‘.—’dji Cj “.—’Ci <«

Satu lagi kategori penukaran kod ialah penukaran kod antara ayat (inter-
sentential) yang mana merujuk kepada penggunaan dua bahasa di peringkat ayat atau
sempadan ayat (Scotton, 1993:3). Sebagai contoh, apabila penutur menukar kod, dia
bercakap bahasa Arab kemudian mengulangi ayat yang sama maksud atau ayat yang
berbeza dalam bahasa Melayu pula. Contoh penukaran kod di peringkat ayat boleh dilihat

dalam ayat:

RS J@Lﬁ‘éﬁ o3 i) O‘ﬂeg’ﬁKemudian penutur mengulangi seluruh ayat dalam

bahasa Melayu ‘Anda boleh gunakan komputer di sana’. Di sini, penutur telah menukar

kod dari bahasa Arab ke bahasa Melayu di peringkat ayat. Hal ini biasanya terjadi supaya
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pendengar dapat memahami mesej yang hendak disampaikan oleh penutur dengan lebih

jelas.

Pengertian bahasa matriks dalam ucapan diusulkan oleh Scotton dalam model
Matrix Language Frame (1993) beliau. Bahasa matriks menurut beliau merupakan
bahasa yang memainkan peranan utama dalam penukaran kod. Dalam kajian ini, bahasa
Arab dianggap sebagai bahasa matriks yang mana bahasa ini sepatutnya digunakan

sebagai medium pengajaran untuk pengajaran bahasa tersebut.

Sebaliknya, Scotton menyatakan bahawa bahasa pancangan adalah ragam lain
yang memainkan peranan yang lebih rendah dalam wacana. Dalam kajian ini, bahasa
Melayu merupakan bahasa pancangan yang mana ia dimasukkan dalam wacana bahasa

Arab sepanjang pengajaran.

2.2.2  Fungsi Perbualan oleh Gumperz

Fungsi Perbualan oleh Gumperz (1982) telah digunakan pengkaji sebagai rangka
kerja untuk mengkaji fungsi penukaran kod pensyarah yang merupakan objektif kedua
kajian ini. Fungsi ini dipilih kerana ia digunakan secara meluas oleh para pengkaji bagi
menyiasat fenomena penukaran kod. Terdapat enam fungsi yang digariskan iaitu

(Gumperz, 1982: 75-81):

1. Petikan

Penukaran ini ditunjukkan dalam petikan langsung atau laporan kepada sesuatu ucapan
tertentu. Penukaran adalah bertujuan untuk mengekalkan kesahihan mesej asal ataupun

bagi tujuan menceritakan semula. Contohnya dari sebuah perbualan dalam kalangan
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mahasiswa Melayu berpendidikan Arab, si penutur bercakap mengenai pertemuannya

dengan seorang doktor:
)¢ PO 5 a5 a2y “Teruskan pengambilan ubat ini”. Zwei Lﬁéd‘[s

Dalam contoh di atas, penutur memetik kata-kata doktor yang ditemuinya semalam

bagi mengekalkan kesahihan mesej asal yang diterima kepada rakan-rakannya.

Contoh lain seperti perbualan pensyarah dan pelajar Melayu di sebuah universiti:
Ol g ) L adesoabd) e G- ioad

“kalau ke Sepanyol, abang mesti singgah Alhambra”.

Contoh di atas menunjukkan pemetikan kata oleh pensyarah yang bertujuan untuk

menceritakan semula kepada pelajarnya berkenaan perbualannya dengan abang beliau.
2. Spesifikasi penerima

Fungsi ini bertujuan untuk menyampaikan mesej kepada penerima atau individu
tertentu. Penukaran membolehkan penutur menarik perhatian pendengar yang
dimaksudkan. Contohnya kata-kata seorang guru di dalam sebuah kelas yang telah pun

tamat masa untuk menjawab peperiksaan:
00 DB gz sis08 o den A 50123, .30 o 33

Dalam contoh di atas, setelah tamat masa untuk menjawab dalam sesebuah
peperiksaan, guru menarik perhatian pelajarnya yang berangka giliran A 50123 dengan

merujuk kepada dirinya sahaja tanpa merujuk kepada pelajar lain. Ini bertujuan supaya
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mesej yang hendak disalurkan tepat kepada individu tersebut dengan perantaraan bahasa

ibunda. (Angka giliran A 50123 di sini disebut dalam bahasa Melayu).
3. Interjeksi/ Seruan

Fungsi ini digunakan sebagai kata seruan atau selaan atau bertujuan untuk mencelah
dalam sesuatu perbualan. Ia sering digunakan untuk ekspresi yang lebih baik, penjelasan
atau pemahaman yang lebih baik tentang sesuatu yang diujarkan dan tidak membawa
sebarang pengertian khusus. Ia juga boleh dikatakan sebagai pengisi ayat (sentence filler)
menurut Gumperz. Kata seru merupakan kata yang digunakan dalam ayat sebagai unsur
bebas yang mana ia tiada kaitan dengan kata lain dari sudut nahu. Bentuknya tidak dapat
dikenal pasti, tetapi boleh digambarkan dalam penggunaannya. Mengikut Kamus Dewan
Edisi Keempat halaman 685, kata seru atau interjeksi turut difahami sebagai kata yang
dikeluarkan dengan tiba-tiba (kerana kesakitan, terperanjat, dan lain-lain). Contohnya

seorang guru telah berkata kepada anak muridnya semasa di dalam kelas:
la. lgi] (D) rduibe

Dalam contoh di atas, penutur telah menggunakan interjeksi ‘la’ dalam kata-katanya
yang boleh dikatakan sebagai pengisi ayat. Begitu juga dengan perkataan seperti ‘eh’,

‘ha’, ‘kan’, dan ‘ya’ yang ditemui di dalam kajian ini.
4. Pengulangan

Pengulangan bermaksud mengulangi mesej dalam kod (bahasa) lain. Ini boleh
dilakukan sama ada secara literal atau dalam bentuk yang telah diubahsuai. Pengulangan
boleh digunakan bagi menjelaskan, menegaskan, atau menggalakkan pemahaman yang
lebih baik mengenai sesuatu ucapan. Contohnya ucapan seorang kapten kereta api kepada

para penumpangnya:



Dilarang merokok di dalam kereta api. s—&& 32 sipp o[ [ Gl \bés

BXS)

Kata-kata di atas disebutkan olehnya mungkin bertujuan memberi penegasan kepada

mereka.
5. Kecekapan mesej

Fungsi ini bertujuan untuk memenuhi syarat sesuatu yang telah dikatakan sebelumnya.
Ini boleh dilakukan melalui ayat, frasa atau klausa diikuti penyataan yang awal dalam kod
yang berbeza. Dengan bertukar kepada kod lain, seorang penutur percaya bahawa mese;j
yang disampaikan olehnya lebih difahami. Contohnya kata-kata seorang pensyarah

kepada pelajarnya:
£33 30 o Ospedlila
ialah orang yang mengeji sampai habis-habis. Bahasanya sampai terduduklah.

Di sini, pensyarah tersebut telah menerangkan makna perkataan ‘&3C9(=<j‘ dengan

menukar kod ke dalam bahasa Melayu supaya mesej yang hendak disampaikan benar-

benar difahami oleh pelajarnya.
6. Keperibadian lawan keobjektifan

Fungsi ini bertujuan untuk menunjukkan perbezaan antara fakta umum dan pendapat
seseorang tentang sesuatu. Contohnya perbualan antara pensyarah Melayu sesama

rakannya yang berpendidikan Arab di salah sebuah universiti:
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—>  Kanak-kanak,._l«d) e déieb%\[a e & Mereka mudah ditimpa penyakit. Tapi

saya rasa kanak-kanak lebih kuat imun mereka berbanding kita yang dewasa ini.

Dalam contoh ini, si penutur menyatakan pendapat peribadinya yang mengatakan
bahawa tahap keimunan kanak-kanak lebih kuat berbanding orang dewasa. Ini agak
bercanggah dengan fakta umum bahawa imun kanak-kanak lebih rendah berbanding

orang dewasa.

2.3 Kajian Lepas
2.3.1 Penukaran Kod dari Sudut Linguistik

Banyak kajian mengenai aspek linguistik penukaran kod memberi tumpuan
kepada merumuskan kekangan umum terhadap penukaran. Ahli bahasa mengatakan
bahawa mesti terdapat beberapa bentuk keteraturan linguistik jika penukaran kod relevan
dan orang dapat membezakan contoh-contoh penukaran kod berstruktur lebih dapat
diterima daripada yang tidak berstruktur. Oleh itu, kajian tentang kekangan linguistik
dalam penukaran kod melibatkan pencirian sintaksis elemen-elemen penukaran kod, dari
segi nahunya, dan kebolehterimaannya sebagai pembentukan peraturan untuk mengambil
kira berlaku dan tidak berlakunya penukaran kod serta elemen-elemen yang ditukarkan
(Dua, 1985). Dengan kata lain, fenomena penukaran kod apabila dianalisis secara
linguistik akan melihat corak penukaran kod dengan menentukan ciri-ciri gramatikal dan

sintaksis yang mengawalnya.

Lipski (1978:257) dalam mengkaji dua bahasa bilingual yang bertutur bahasa
Sepanyol dan Inggeris mencadangkan bahawa kekangan penukaran kod melibatkan
bentuk homologi atau persamaan tertentu antara bentuk sintaksis ringan (tidak mendalam)

daripada ujaran-ujaran dalam dua bahasa. Beliau menyatakan walaupun bahagian ucapan



yang mendahului penukaran kod mungkin berbeza secara sintaksis; apa yang datang
selepas penukaran mestilah sama. Dalam erti kata lain, beliau mencadangkan kedua-dua
bahasa itu mestilah bersamaan tatabahasanya agar penukaran kod boleh berlaku.
Penukaran pada mana-mana titik sebelum elemen kod yang ditukar sebenarnya tidak
boleh diterima disebabkan kedua-dua binaan sintaksis yang berbeza. Beliau mendakwa
bahawa data yang dikumpul dari penukaran kod bahasa Sepanyol dan Inggeris sangat

menyokong hipotesis ini.

Walau bagaimanapun, pandangannya ditentang oleh beberapa ahli bahasa. Malah
Sridhar (1980) menganggap hipotesis Lipski tidak jelas dan mencadangkan kekangan
prinsip dual struktur untuk menyelesaikan masalah sifat konsisten dalaman unsur-unsur

yang diubah. Prinsip itu mengesyorkan;

“the internal structure of the guest constituent may not necessarily obey the rules of

the host language”. (Sridhar, 1980: 407)

Maksudnya: “struktur dalaman konstituen tetamu tidak semestinya perlu mematuhi

peraturan bahasa tuan rumah”.

Prinsip in1 menunjukkan bahawa penukaran kod boleh berlaku walaupun kedua-dua

bahasa tersebut mempunyai peraturan tatabahasa yang berlainan.

Satu lagi cubaan untuk merumuskan kekangan sintaksis umum terhadap
fenomena penukaran kod ini adalah kajian yang dilakukan oleh Poplack (1981). Beliau
mengemukakan dua kekangan dari analisisnya mengenai data penukaran kod bahasa
Sepanyol dan bahasa Inggeris. Kekangan pertama melibatkan kekangan morfem bebas,
yang tidak membenarkan percampuran morfologi dalam batasan perkataan. Kekangan
kedua ialah kekangan persamaan yang menunjukkan bahawa penukaran bahasa hanya

boleh berlaku di sempadan biasa untuk kedua-dua bahasa, dan penukaran tidak boleh



berlaku antara dua ayat kecuali ia mempunyai struktur yang sama. Pandangan ini agak

serupa seperti yang disarankan oleh Lipski.

Gumperz (1982) mencadangkan kekangan sintaksis tertentu untuk mengambil
kira tahap penerimaan penukaran kod dalam bahasa Sepanyol dan bahasa Inggeris. Beliau
mengemukakan kekangan panjang frasa sebagai peraturan am untuk menerima penukaran
kod yang relevan. Peraturan ini menyatakan bahawa tahap penerimaan penukaran kod
ditentukan oleh panjang frasa yang berbeza. Beliau menjelaskan bahawa lebih pendek
panjang frasa yang berbeza, semakin rendah tahap penerimaannya. Beliau juga
menekankan kepada kekangan semantik yang mana frasa dilihat sebagai keseluruhan
idiomatik dan tidak boleh dipecahkan oleh penukaran. Ini bermakna penukaran kod
jarang berlaku dalam frasa yang lebih pendek jika dibandingkan dengan yang lebih

panjang dan penukaran juga tidak biasa berlaku dalam frasa.

Pada dasarnya, kajian-kajian linguistik yang menetapkan atau mensyaratkan
kekangan nampaknya berasaskan bahasa-bahasa Eropah terutamanya bahasa Sepanyol
dan bahasa Inggeris, sedangkan bahasa-bahasa Asia nampaknya berasaskan bentuk
kekangan yang lebih sedikit, atau sering mengikuti kekangan bahasa Eropah. Contohnya,
Southworth (1980) mendapati bahawa tidak terdapat corak kekangan yang jelas dalam
ayat-ayat yang ditukar kod dwibahasa India di India Selatan. Kebanyakan ayat yang
ditukar kod dalam datanya boleh dijana oleh peraturan yang membenarkan mana-mana
konstituen (juzuk), sekalipun item leksikal tunggal, ditukarkan di mana-mana tahap.
Beliau juga menyatakan bahawa untuk menjelaskan output gaya percakapan penutur
dwibahasa, pelbagai faktor sosial, semantik, atau faktor-faktor lain yang mempengaruhi

proses percakapan juga perlu dipertimbangkan.

Untuk perhatian, kajian ini menganalisis kekangan linguistik penukaran kod

dengan merujuk kepada idea Scotton (1993) tentang penukaran kod yang melibatkan



penukaran kod dalam ayat (intra-sentential) dan antara ayat (inter-sentential) yang
dibincangkan dalam model Matrix Language Frame beliau. Walau bagaimanapun,
seperti yang diperkatakan oleh Southworth (1980), bahasa-bahasa Asia (seperti bahasa
Melayu yang dianalisis dalam kajian ini) membentuk sedikit kekangan berbanding bahasa
Eropah yang telah dikaji oleh Scotton dan kajian lain. Oleh itu, penukaran boleh berlaku

pada mana- mana juzuk atau tahap seperti yang dijelaskan di bahagian analisis data.

2.3.2 Penukaran Kod dari Sudut Sosiolinguistik

Kajian ini memilih untuk menganalisis fenomena penukaran kod bukan hanya dari
sudut linguistik tetapi juga dari aspek sosiolinguistik kerana aspek ini juga relevan dan
bermanfaat untuk situasi tempatan di Malaysia terutamanya dalam konteks kelas Bahasa
Arab. Di samping itu, ahli sosiologi percaya bahawa terdapat fungsian atau sebab
pragmatik, motivasi dan fungsi untuk menukar kod dan fenomena ini dianggap sebagai
satu ciri wacana yang tidak dapat ditangani dengan memuaskan dari segi struktur dalaman
ayat atau dalam kata lain, secara sintaksis (Romaine, 1989: 111). Kajian lepas juga telah
memperlihatkan bahawa adalah mungkin untuk mengenal pasti bila penukaran kod
berlaku, apa faktor-faktor yang mencetuskannya, dan apa yang dimaksudkan dari segi

makna sosial daripada kriteria linguistik.

2.3.2.1 Kajian melibatkan bahasa Arab

Setakat pengetahuan penyelidik, kajian penukaran kod secara formal yang
melibatkan antara bahasa Arab-bahasa Melayu atau bahasa Melayu-bahasa Arab dalam
bidang pendidikan di Malaysia masih belum ada (setakat kajian ini dijalankan). Yang
ditemui hanyalah melibatkan bahasa Arab-Inggeris atau sebaliknya walaupun bilangan
kajian tersebut sangat terhad yang mana majoritinya dikaji oleh rakyat asing yang berada

di negara ini yang cenderung menumpukan kepada bidang sosiolinguistik.



Contohnya, di Universiti Kebangsaan Malaysia terdapat kajian penukaran kod
oleh Sardar et al. (2015) yang dilakukan ke atas penutur berbangsa Iraq di Malaysia.
Mereka telah mengkaji kelakuan penukaran kod penutur Iraq dan jenis penukaran kod
yang digunakan oleh mereka. Selain itu, kajian ini turut mengkaji sebab dan akibat
fenomena penukaran kod ke atas kemahiran bahasa sasaran pelajar Iraq. Untuk mencapai
matlamat kajian, kajian kes ini menggunakan tinjauan soal selidik dan rakaman audio
selama 35 minit perbualan dalam kalangan enam pelajar Iraq di universiti di Malaysia.
Hasil kajian menunjukkan bahawa mereka menggunakan pelbagai jenis penukaran kod
kebanyakannya untuk menegaskan identiti kumpulan dan akibat kekurangan

perbendaharaan kata dalam bahasa Inggeris.

Kajian yang dilakukan oleh Al-Hourani (2016) daripada Universiti Sains Islam
Malaysia pula mengkaji penggunaan kod oleh penutur dwibahasa berbangsa Jordan di
Malaysia dalam interaksi lisan harian mereka. Kajian beliau telah mengenal pasti konteks
berlakunya penukaran kod bahasa Arab-bahasa Inggeris termasuklah peristiwa-peristiwa
komunikasi berlaku, mengkaji fungsi-fungsi penukaran kod mereka dari segi
sosiolinguistik, mengkaji pola penukaran kod terbabit di samping mengkaji sama ada
peristiwa komunikasi dan pola penukaran kod memberi kesan antara satu sama lain atau
pun tidak. Dapatan menunjukkan bahawa mereka beralih kod dalam komunikasi tidak
formal dan formal, di samping mengesan fungsi sosiolinguistik iaitu untuk memetik
ucapan seseorang, merapatkan jurang leksikal, pencerahan lanjutan kepada sesuatu
perkara, mengecualikan seseorang daripada interaksi dan bagi menunjukkan keupayaan.
Di samping itu, dapatan menunjukkan bahawa terdapat dua pola penukaran kod dalam
interaksi lisan harian mereka iaitu penukaran kod intra-sentential (dalam ayat) dan inter-
sentential (antara ayat). Walau bagaimanapun, penukaran kod intra-sentential lebih kerap

digunakan dalam kajian beliau berbanding penukaran kod inter-sentential.
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Ahmed Abdulateef Sabti (2019) pula mengkaji penukaran kod antara dialek Iraq
tidak rasmi dan bahasa Inggeris dalam kalangan penutur Arab Iraq melalui aplikasi
WhatsApp. Kajian beliau bertujuan untuk mengkaji aplikasi penukaran kod antara
Informal Iraqi Dialect (IID) dan bahasa Inggeris dalam kalangan penutur Arab Iraq
bahasa Inggeris melalui salah satu aplikasi telefon pintar iaitu WhatsApp Messenger
(WM). Kajian beliau juga bertujuan untuk mengenal pasti jenis penukaran kod dan
motivasi dalam kalangan pelajar bahasa Inggeris Iraq untuk menukar daripada IID ke
bahasa Inggeris. Penyelidikan beliau menggunakan pendekatan kualitatif, yang
melibatkan lima puluh (50) jenis perbualan daripada dua puluh orang pelajar pasca
siswazah Iraq yang belajar di Universiti Putra Malaysia (UPM). Data dikumpul melalui
dua instrumen, yang dinamakan aplikasi WM untuk mengumpulkan jenis perbualan dan
temu bual separa berstruktur. Keputusan yang diperoleh daripada aplikasi WM
menunjukkan bahawa jenis penukaran kod (CS) yang paling dominan digunakan oleh
peserta ialah penukaran kod intrasentential, terutamanya penukaran kod intra-leksikal.
Dapatan kajian beliau menunjukkan bahawa majoriti pelajar Iraq cenderung untuk
menukar kod kepada bahasa Inggeris di bahagian yang lebih kecil dalam sempadan
perkataan. Analisis data temu bual mendedahkan tiga motivasi pengaplikasian alih kod

1aitu faktor linguistik, teknologi dan politik.

Terdapat kajian yang dilakukan di luar lingkungan Malaysia misalnya oleh
Abdelali Bentahila dan Eirlys E.Davies (1983). Mereka mengkaji tentang sintaks
penukaran kod intra-sentential antara bahasa Arab dan Perancis yang merupakan ciri
umum pertuturan dwibahasa Maghribi. Kajian sebelumnya mengenai penukaran kod
telah mencadangkan pelbagai kekangan yang melarang penukaran dalam persekitaran
struktur dan bahasa tertentu. Walau bagaimanapun, kajian mereka ini menyimpulkan
bahawa penukaran kod Arab-Perancis boleh dilakukan pada semua sempadan sintaksis

pada peringkat perkataan, walaupun ia tidak dibenarkan secara amnya di antara sempadan



morfem dalaman perkataan. Selain itu, bertentangan dengan dakwaan yang dibuat oleh
orang lain tentang jenis penukaran kod yang lain, tiada kekangan untuk penukaran kod
Arab-Perancis yang mana struktur yang mempamerkan sesuatu penukaran mesti
mematuhi pola struktur permukaan kedua-dua bahasa. Sebaliknya, ia menunjukkan
bahawa kemungkinan dihadkan oleh keperluan bahawa dalam struktur yang
mempamerkan penukaran seperti di tempat lain, semua item mesti digunakan mengikut
sekatan subkategori khusus bahasa mereka sendiri. Pada akhir kajian mereka dapat
diperhatikan bahawa jenis penukaran tertentu, walaupun tidak dilarang oleh sebarang
kekangan sintaksis, berlaku lebih jarang daripada yang lain. Ini dilihat mencerminkan
perbezaan antara peranan yang lazimnya digunakan oleh kedua-dua bahasa dalam

struktur yang melibatkan penukaran.

Abalhassan & Alshalawi (2000) pula mengambil dua belas orang mahasiswa
Saudi berusia antara 19 dan 35 tahun. Beliau telah membuat rakaman sebuah mesyuarat
tidak formal selama dua jam untuk mengkaji kelakuan penukaran kod mereka dengan
melihat fungsi dan sebab-sebab di sebaliknya. Segmen perbualan yang penting telah
dipilih, ditranskripsikan dan diterjemahkan. Semua responden beralih pada tahap yang
berbeza-beza menunjukkan bahawa penukaran kod bilingual seolah-olah menjadi suatu
yang normal dan kelakuan linguistik yang boleh diterima. Responden kebanyakannya
menggunakan perkataan bahasa Inggeris yang telah dimasukkan ke dalam matriks bahasa
Arab. Satu korelasi muncul untuk mewujudkan antara tahap kerumitan penukaran kod
dwibahasa dan tahap kemahiran dalam bahasa Inggeris responden, boleh dihipotesiskan
bahawa linguistik dan kecekapan komunikasi adalah berkait dengan repertoir atau koleksi
linguistik penutur. Penemuan umum kajian mereka menunjukkan bahawa bahasa Arab
adalah bahasa utama digunakan oleh responden untuk berkomunikasi yang ditambah

bahasa Inggeris di mana-mana tempat yang perlu.
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Ahmad Abdel Tawwab Sharaf Eldin (2014) yang membuat penyelidikan
berkenaan kajian sosio linguistik penukaran kod penutur bahasa Arab di rangkaian sosial.
Kajian beliau merangkumi dan menganalisis tanggapan penukaran kod dalam konteks
elektronik. Objektif kajian ini adalah untuk membincangkan fungsi penukaran kod yang
dilakukan oleh pengguna dwibahasa Arab-Inggeris dalam interaksi Facebook mereka.
Data kajian ini dikumpul daripada kemas kini status yang disiarkan oleh pengguna
dwibahasa di dinding Facebook mereka. Mereka diklasifikasikan dan dianalisis mengikut
fungsi yang mereka layani dalam konteks Facebook. Dapatan menunjukkan bahawa
penukaran kod berlaku dalam interaksi dalam talian untuk menyampaikan spesifikasi
penerima, pengulangan, kelayakan mesej, penjelasan, penekanan, penyemakan,
menunjukkan emosi, ketersediaan, prinsip ekonomi dan fungsi penukaran bebas. Kajian
beliau diharapkan dapat memberi gambaran tentang fenomena penukaran kod dalam
Komunikasi Pengantaraan Komputer (CMC) di samping memberi nilai kepada

pembangunan kajian penukaran kod dalam bidang sosio linguistik.

Albtool Alhazmi (2016) pula mengkaji aspek linguistik penukaran kod dalam
kalangan penutur dwibahasa Arab-Inggeris di Facebook dan radio di Australia.
Pendekatan bersepadu dengan kaedah analisis kualitatif (analisis perbualan) dan
kuantitatif (taburan kekerapan) digunakan bagi tujuan penyelidikan beliau. Data
kajiannya dikumpul daripada dua set sumber awam yang merupakan rakaman perbualan
bebas dalam radio dan sembang di Facebook. Kajian itu menyimpulkan bahawa
penukaran kod boleh dilakukan pada pelbagai sempadan sintaksis dan wacana dalam
konteks masing-masing walaupun terdapat perbezaan tipologi antara kedua-dua bahasa.
Kata nama dengan frasa nama dan kata seru (interjeksi) mewakili bilangan terbesar unsur
yang bertukar dalam korpus. Dalam meneliti aspek teori penukaran kod Arab-Inggeris,
data memberi sokongan kepada model kongruen sambil mencabar kesejagatan kesetaraan

dan model morfem bebas.



Dalam kajian Alhourani, A. Q. (2018) di Universiti Jouf pula menyatakan bahawa
selain fungsi komunikatif bahasa, terdapat fungsi sosial yang menunjukkan peranan
bahasa dalam masyarakat. Ini dapat diperhatikan dalam sosiolinguistik melalui penukaran
kod. Tujuan utama kajian kes beliau adalah untuk menyiasat dan memahami fungsi
penukaran kod Arab-Inggeris dalam kalangan penutur dwibahasa Saudi di universiti
tersebut dari perspektif sosiolinguistik. Kajian kes dijalankan secara kualitatif. Kajian
beliau memfokuskan kepada analisis dan perbincangan mengenai penukaran kod empat
penutur dwibahasa Arab yang tinggal di Jouf, Arab Saudi. Data dikumpul melalui
pemerhatian, rakaman audio dan temu bual separa berstruktur. Dapatan kajian
menunjukkan bahawa terdapat empat fungsi komunikatif penukaran kod Arab-Inggeris
dalam kalangan penutur dwibahasa Arab iaitu bagi tujuan memetik, menunjuk-nunjuk,

menukar topik dan meluahkan perasaan.

Ahmad Alkhawaldeh (2019) dalam kajiannya menyatakan bahawa
penyelidikannya merupakan tinjauan kuantitatif dan kualitatif awal tentang sebab, bentuk
dan sikap penukaran kod seperti yang dinyatakan oleh mahasiswa perempuan bahasa dan
terjemahan Universiti Islam Imam Muhammad Ibn Saud. Untuk mencapai tujuan
kajiannya, tujuh puluh (70) pelajar telah menjawab soal selidik terbuka mengenai
pelbagai sebab, bentuk penukaran kod dan sikap terhadap penukaran kod semasa semester
musim panas 2018. Keputusan menunjukkan bahawa antara sebab utama penukaran kod
adalah keinginan untuk bertutur dua bahasa. Bagi jenis penukaran kod, ia termasuklah
menurut peserta, penukaran dalam ayat (CS intrasentential), penukaran yang berlaku
pada tahap sempadan ayat (CS intersentential) antara bahasa Arab dan Inggeris dan
penukaran pada permulaan dan pada akhir ayat tersebut (7ag CS). Bagi sikap terhadap
penukaran kod, ia dibahagikan kepada antara mereka yang positif terhadap penukaran
kod bagi tujuan menunjuk. Sebagai contoh, penutur tersebut lebih berpengetahuan dan

mempunyai kelayakan dan pangkat pendidikan tinggi dan mereka yang negatif terhadap



fenomena ini. . Selain itu, kajian itu menunjukkan peserta yang menyatakan kekaguman
mereka terhadap bahasa ibunda mereka yang mempunyai kepercayaan yang kuat terhadap
potensi komunikatifnya. Sikap lain merangkumi sikap bercampur-campur terhadap
penukaran kod dan keperluan untuk menyekat penggunaan penukaran kod kepada situasi
antara budaya tertentu. Berdasarkan hasil kajian, pengkaji mengesyorkan agar kajian
yang lebih mendalam dijalankan untuk mengkaji pelbagai pembolehubah yang
membentuk tingkah laku sosiolinguistik ini dan bagaimana penukaran bersama boleh
dianggap oleh sesetengah pihak sebagai jalan untuk komunikasi antara budaya dan global
selanjutnya. Sementara itu, implikasi pedagogi penukaran kod perlu disiasat menurut

pendapat beliau.

Antara kajian mutakhir, Malgorzata Kniaz (2021) memberikan pandangan baharu
tentang penukaran kod Arab-Inggeris dengan rujukan khusus kepada sisipan kata kerja.
Ia bertujuan untuk mengenal pasti pola sisipan kata kerja Inggeris ke dalam bahasa Arab
dan faktor yang mempengaruhi mereka. Kajian ini menawarkan alternatif kepada
kesimpulan kajian terdahulu mengenai kekurangan kata kerja bahasa Inggeris yang
diintegrasikan secara morfologi ke dalam bahasa Arab, yang didakwa berpunca daripada
ketidakselarasan antara sistem kata kerja bahasa Arab dan Inggeris. Metodologi kajian
beliau menggunakan model Matrix Language Frame (MLF) seperti kajian pengkaji
sekarang dan model 4-M. Data dan analisis kajian beliau terdiri daripada 14,414 klausa
yang diperoleh daripada temu bual dengan pelajar di Universiti Amerika di Kaherah. Data
dianalisis secara kuantitatif. Dapatan kajian pula menemui kebanyakan (80.17%) kata
kerja yang disisipkan telah diubah dengan kala (tense) bahasa Arab, jantina dan nombor
yang menunjukkan integrasi morfologi ke dalam bahasa Arab. Kajian beliau
membezakan empat pola berulang dalam sisipan kata kerja: (1) penyepaduan morfologi
lengkap dalam kala sekarang; (2) asimilasi tidak lengkap bentuk yang memerlukan

penggunaan akhiran jamak -u; (3) kekurangan integrasi morfologi dalam kala lampau;
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dan (4) kekurangan akhiran klitik Arab kepada kata kerja bahasa Inggeris. Ini adalah
kajian pertama yang memfokuskan kepada sisipan kata kerja dalam penukaran kod Arab-
Inggeris berdasarkan data empirikal yang dikumpul di Mesir. la menawarkan penemuan
berbeza mengenai pola kata kerja dan penjelasannya berbanding dengan kajian kuantitatif
lain berdasarkan model MLF. Penyelidikan ini mencadangkan untuk melihat di sebalik
ketidaksesuaian antara bahasa Arab dan Inggeris sebagai faktor yang menentukan pola
kata kerja untuk memasukkan konvensyen linguistik. Oleh itu, beliau membuat hipotesis
bahawa sisipan kata kerja mungkin dikawal oleh norma linguistik yang diterima dan
dikekalkan dalam komuniti pertuturan tertentu. Bertentangan dengan dakwaan
sebelumnya, keputusan kajian beliau menunjukkan bahawa corak sisipan kata kerja
dalam penukaran kod Arab-Inggeris adalah konsisten dengan model MLEF. Oleh itu,

kajian beliau ini menyumbang bukti untuk model MLF dan nilai penjelasannya.

Kelaziman penukaran kod baru-baru ini dipenuhi dengan permintaan dan minat
yang semakin meningkat untuk membina sistem pengecaman pertuturan automatik
(ASR) penukaran kod. Dalam kajian Injy Hamed et al. (2022) mereka membentangkan
tentang ASR Arab—Inggeris Mesir yang ditukar kod. Mereka mula-mula menyumbang
dalam mengisi jurang yang besar dalam sumber dengan mengumpul, menganalisis dan
menerbitkan korpus pertuturan PK Mesir Arab-Inggeris spontan mereka. Mereka
membina sistem ASR menggunakan model hibrid berasaskan DNN dan model end-to-
end berasaskan Transformer. Dalam kajian ini, mereka membentangkan perbandingan
menyeluruh antara kedua-dua pendekatan di bawah penetapan pasangan bahasa sumber
rendah, tidak piawai secara ortografik dan kaya dari segi morfologi. Mereka
menunjukkan bahawa walaupun kedua-dua sistem mencapai hasil pengiktirafan
keseluruhan yang setanding, sistem tersebut mempunyai kekuatan yang saling
melengkapi. Mereka menunjukkan bahawa pengiktirafan boleh dipertingkatkan dengan

menggabungkan output kedua-dua sistem. Mereka turut mencadangkan beberapa



pendekatan gabungan sistem yang berkesan, yang mana hipotesis kedua-dua sistem
digabungkan pada peringkat ayat dan perkataan. Pendekatan mereka ini menghasilkan
peningkatan relatif WER keseluruhan sebanyak 4.7%, berbanding prestasi asas sebanyak
32.1% WER. Dalam kes ayat penukaran kod intra-sentential, mereka mencapai
peningkatan relatif WER sebanyak 4.8%. Sistem prestasi terbaik mereka ini telah

mencapai 30.6% WER pada set ujian ArzEn.

Alsamhan dan Almutrafi (2022) pula mengkaji penukaran kod dalam komunikasi
bertulis dalam talian yang dijalankan ke atas penutur dwibahasa Inggeris Arab. Kajian
mereka ini bertujuan untuk menyiasat fungsi sosiolinguistik penukaran kod dalam tweet.
Ia juga mengkaji kesan potensi dua pembolehubah sosial, iaitu jantina dan pendidikan,
serta sama ada pilihan bahasa berkaitan dengan topik. Kajian ini menggunakan Model
Markedness Myers-Scotton (1993) dan Model Malik (1994) untuk menganalisis data.
Penemuan mendedahkan bahawa setiap pilihan kod mempunyai fungsi yang berbeza
seperti mengelakkan kekurangan kemudahan, menangani khalayak yang berbeza atau
menunjukkan identiti agama atau budaya pengguna. Jantina pengguna twitter
menunjukkan kesan ketara pada pilihan bahasa, iaitu, wanita lebih suka menyiarkan tweet
sepenuhnya dalam bahasa ibunda mereka manakala lelaki lebih suka menyiarkan tweet
bertukar kod. Tahap pendidikan juga mendedahkan beberapa kesan ke atas pilihan bahasa
1aitu tweet dalam bahasa ibunda lebih kerap disiarkan oleh peserta yang berpendidikan
rendah di kolej. Manakala gabungan dua bahasa dwibahasa digunakan lebih kerap oleh
mereka yang berpendidikan tinggi. Bagi tweet bertukar kod, peserta dengan pendidikan
kolej menunjukkan keutamaan tertinggi untuk pilihan kod ini. Tambahan pula, pengguna
Twitter menukar kod berdasarkan topik, contohnya tweet tulisan Arab sering dikaitkan
dengan hashtag berkaitan agama manakala tweet tulisan Inggeris dikaitkan dengan topik
berkaitan pendidikan. Topik yang berkaitan dengan sosial menyumbang kepada bilangan

tertinggi tweet bertukar bahasa. Secara keseluruhannya, kajian ini memberikan bukti



kepada pandangan bahawa komunikasi dalam talian mempengaruhi pilihan bahasa yang

digunakan.

Alsalami (2022) pula menyatakan bahawa banyak kajian telah dijalankan
mengenai penukaran kod di seluruh dunia, tetapi hanya sedikit yang dijalankan dalam
konteks Saudi. Oleh itu, kajian beliau ini menyiasat penggunaan penukaran kod dalam
kalangan warga Arab Saudi yang bertutur dalam bahasa Arab dan Inggeris untuk
mengenal pasti sebab penukaran kod dan mengetahui perbezaan ketara berkenaan jantina,
umur, kelayakan dan tahap bahasa Inggeris. Kajian beliau ini menimbulkan dua
persoalan. la adalah: 1) Apakah sebab-sebab penukaran kod orang Saudi sebagai penutur
asli bahasa Arab? dan 2) Adakah terdapat perbezaan yang ketara untuk penukaran kod
Arab Saudi sebagai penutur asli bahasa Arab disebabkan oleh jantina, umur, kelayakan
dan tahap bahasa Inggeris? Pendekatan deskriptif-analitik telah diguna pakai, dan
program SPSS digunakan. Satu soal selidik (30 item) telah diedarkan kepada sampel 426
orang warga Saudi. Dapatan kajian menunjukkan bahawa mereka yang mempunyai
penguasaan tahap tinggi menggabungkan bahasa Arab dan Inggeris lebih lagi disebabkan
oleh kesedaran mereka terhadap ungkapan bahasa Inggeris dan mendapati
perbendaharaan kata bahasa Inggeris mereka lebih ekspresif dan dapat menyampaikan
idea dengan lebih baik. Selain itu, menurut beliau mereka yang bekerja menggunakan
penukaran kod secara meluas. Tambahan pula, pelajar lepasan ijazah didapati lebih baik
daripada yang lain. Selain itu, jantina kedua-duanya terdedah kepada keadaan yang sama.
Menurutnya lagi, individu dalam kalangan semua peringkat umur menggabungkan
kedua-dua bahasa Arab dan bahasa Inggeris mungkin disebabkan oleh beberapa sebab.
Oleh itu, Alsalami mengesyorkan bahawa adalah lebih baik untuk mengkaji kepentingan
membentuk kursus latihan untuk mengekalkan minat orang asli untuk berbangga dan
menggunakannya dalam semua aspek kehidupan. Akhir sekali, beliau mencadangkan

untuk menjalankan satu lagi kajian tentang menyiasat penukaran kod dalam kalangan
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pengajar dalam bilik darjah EFL dan meneroka percampuran kod kerana terdapat kajian

yang sedikit.

Kajian-kajian yang telah disebutkan di atas antaranya mengkaji berkenaan
konteks berlakunya penukaran kod, fungsi, pola, jenis, motivasi, sebab dan akibat
fenomena penukaran kod. Justeru, pengkaji mengambil faedah daripada kajian-kajian ini
dengan melihat kepada pola linguistik dan fungsi penukaran kod pensyarah bahasa Arab

semasa pengajaran mereka bagi tujuan mencapai objektif pertama dan kedua kajian ini.

2.3.2.2 Kajian bukan melibatkan bahasa Arab

Di Malaysia, walaupun penukaran kod sudah tersebar luas dan merupakan ciri-
ciri yang agak biasa dalam masyarakatnya, namun kajian mengenai fenomena penukaran
kod yang dijalankan di sini masih kurang jika dibandingkan dengan negara Barat
misalnya. Antaranya Farid et al. (1987) menjalankan kajian mereka di sebuah kampung
kecil di negeri Kedah, berhampiran sempadan Malaysia-Thailand. Masyarakat di
kampung ini bertutur pelbagai dialek Thai selain bahasa ibunda mereka (Melayu) kerana
berdekatan dengan Thailand. Kajian ini menunjukkan bahawa penukaran kod adalah
fenomena semula jadi dalam kalangan bilingual ini dan terdapat faktor sosial yang
penting yang mempengaruhi fenomena ini. Faktor-faktor itu termasuklah umur, jantina,

pendidikan, kedudukan dalam keluarga dan keadaan interaksi lisan.

Pakir (1989) mengkaji komuniti Baba di Malaysia yang beralih kod antara dialek
Hokkien dan bahasa Melayu. Beliau mengesan beberapa bukti untuk menyokong
pengertian Gumperz yang tersenarai dalam fungsi perbualannya untuk menukar kod. Ini
termasuklah fungsi petikan, spesifikasi penerima, seruan, kelayakan mesej dan
pengulangan. Daripada situ, ‘pengulangan’ merupakan fungsi yang paling biasa bagi
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penutur dalam kajiannya. Beliau memerhatikan bahawa mesej boleh diulang oleh seorang
individu atau dibina secara kolektif oleh beberapa individu dan kod yang digunakan untuk
tujuan pengulangan tidak semestinya sama dan setara dengan semantik. Dengan kata lain,
mesej yang ditukar tidak semestinya diterjemahkan secara langsung namun harus
mempunyai makna yang sama seperti mesej asal. Selain itu, beliau menyatakan bahawa
penukaran kod tidak berlaku secara rawak, tetapi sebaliknya mengikut sistem Hokkien.
Oleh itu, Pakir percaya bahawa penukaran kod yang diamalkan dalam kalangan
subjeknya telah digunakan untuk “membincangkan identiti sosial kolektif bahasa

komuniti Baba” (Pakir, 1989: 382).

Teo Kok Seong (1996) yang merupakan pengkaji tempatan juga mengatakan
penukaran kod boleh terjadi berdasarkan pengetahuan, kemahiran dan penggunaan dua
atau lebih bahasa yang berbeza secara individu mahupun dalam sesebuah masyarakat.
Tambahan pula, ia dilakukan oleh penutur bagi beberapa faktor atau tujuan sama ada
disedari atau tanpa disedari ketika berkomunikasi. Hal ini berbeza dengan pendapat
Poplack (1980) yang mengatakan bahawa fenomena penukaran kod terjadi secara tanpa
disedari dalam kalangan penutur. Pada pandangan penulis ia tidak semestinya berlaku

tanpa disedari, tetapi boleh juga terjadi secara sedar bergantung kepada sesuatu situasi.

Banyak komuniti dwibahasa telah menjadi tumpuan kajian berkenaan penukaran
kod pada masa lalu. Kajian mengenai penggunaan penukaran kod untuk mencapai fungsi
tertentu seperti yang diperkenalkan oleh Gumperz hampir dua dekat lalu telah
berkembang dalam kalangan pelajar sekolah “international sociolinguists” (Poplack,
1988). Sejak itu, fungsi perbualan yang telah dicadangkan oleh Gumperz telah menjadi

asas untuk menganalisis fungsi sosiolinguistik penukaran kod dalam masyarakat.

Satu kajian penting mengenai faktor-faktor yang menyumbang penutur beralih

dari satu jenis bahasa dan yang satu jenis lagi dilakukan oleh Blom dan Gumperz (1972).



Kajian tersebut menyiasat penggunaan bahasa di kampung Hemnesberget yang mana
semua penduduknya bertutur bahasa standard, Bokmal dan dialek tempatan, Ranamal.
Dalam kajian mereka, Blom dan Gumperz mempelajari dua jenis penukaran kod iaitu
penukaran kod perbualan dan penukaran kod metafora. Jenis penukaran kod pertama
digunakan untuk menyampaikan sikap penutur terhadap topik perbualan, sementara jenis

kedua digunakan untuk menyampaikan sikap penutur terhadap penontonnya.

Menurut Blom dan Gumperz, penukaran kod perbualan melibatkan penggunaan
satu bahasa dalam satu set situasi dan satu lagi dalam pelbagai situasi yang berbeza.
Penukaran sering berlaku secara spontan dan bawah sedar semasa upacara atau fungsi
agama. Sebaliknya, penukaran kod metafora yang berkaitan dengan perubahan dalam
perbualan merujuk kepada kesan komunikatif yang dimaksudkan oleh penutur untuk

disampaikan kepada pendengar.

Selepas pemerhatian dan menganalisis rakaman pita rakaman dalam ucapan
bebas, mereka menyimpulkan bahawa penggunaan dialek tempatan dan bahasa standard
di kampung itu ditentukan oleh latar belakang sosial penutur dan topik yang
dibincangkan. Suatu perbezaan dicatat antara kajian yang disebutkan di atas dengan

kajian ini.

Berdasarkan penyelidikan itu, Gumperz (1982) telah menjalankan satu lagi kajian
penting mengenai fenomena penukaran kod. Berdasarkan analisis beliau terhadap
beberapa ucapan komuniti, Gumperz mencadangkan senarai enam fungsi penukaran kod
(seperti yang telah diterangkan sebelum ini) yang beliau percaya dapat “menerangkan
situasi bahasa”, tetapi “tidak menyeluruh” (Gumperz, 1982: 50). Ini bermakna senarai itu

boleh digunakan untuk semua komuniti dan boleh ditambah dengan sewajarnya.

32



Banyak komuniti dwibahasa telah menjadi tumpuan kajian berkenaan penukaran
kod pada masa lalu di negara luar. Kajian mengenai penggunaan penukaran kod untuk
mencapai fungsi tertentu seperti yang diperkenalkan oleh Gumperz hampir dua dekat lalu
telah berkembang dalam kalangan pelajar sekolah “interactional sociolinguists”
(Poplack, 1988). Sejak itu, fungsi perbualan yang telah dicadangkan oleh Gumperz telah

menjadi asas untuk menganalisis fungsi sosiolinguistik penukaran kod dalam masyarakat.

Penukaran kod sebagai topik kajian telah dibincangkan dengan teliti dalam
banyak komuniti dwibahasa. Banyak kajian tentang fenomena penukaran kod dilakukan
dengan melihat dua aspek bahasa iaitu linguistik dan sosiolinguistik. Salah satu kajian
lagi dilakukan oleh Koban (2013). Kajian beliau ini meneroka corak penukaran kod (PK)
intra-ayat dan antara ayat yang ada dalam pertuturan dwibahasa Turki-Inggeris di
Bandaraya New York, Amerika Syarikat (A.S.) dan menyiasat pengaruh kecekapan
bahasa pada PK intra-sentential. Data tersebut dikumpul melalui tinjauan sosiolinguistik
dan temu bual bersemuka yang dijalankan ke atas 20 orang penutur dwibahasa yang telah
tinggal di A.S. selama sekurang-kurangnya 10 tahun. Keputusan menunjukkan bahawa
PK intra-sentential berlaku pada kadar yang lebih tinggi daripada PK antara ayat dan
penutur yang dominan dalam kedua-dua bahasa Turki dan Inggeris menggunakan lebih

banyak penukaran kod intra-sentential daripada PK antara ayat.

Walau bagaimanapun, kajian penukaran kod dalam latar pendidikan masih agak
baru terutamanya di negara ini. Oleh itu, kajian in1 bertujuan untuk memberi gambaran
yang lebih mendalam mengenai fenomena penukaran kod yang digunakan oleh pensyarah

di dalam kelas Bahasa Arab di Malaysia.
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2.3.3 Penukaran Kod dari Sudut Pendidikan

Terdapat beberapa kajian penukaran kod yang dilakukan di dalam bilik darjah
atau kelas di Malaysia. Walau bagaimanapun, banyak kajian dilakukan di luar Malaysia
merangkumi pelbagai jenis persekitaran bahasa. Banyak kajian bukan sahaja memberi
tumpuan kepada pola linguistik dan fungsi penukaran kod guru, tetapi mereka juga
melihat pola penukaran kod guru dan pelajar di dalam kelas. Di samping itu, terdapat juga

kajian yang mengkaji pandangan guru dan pelajar terhadap penukaran kod di dalam kelas.

2.3.3.1 Kajian melibatkan bahasa Arab

Di luar negara, kajian penukaran kod yang melibatkan bahasa Arab kelihatan
semakin rancak dikaji yang mana bidang pendidikan juga tidak ketinggalan terkena
tempiasnya. Penyelidikan Taha (2008) misalnya mengkaji penggunaan alternatif bahasa
Arab dan bahasa Inggeris dalam konteks kelas di universiti. la menjurus kepada konteks
peralihan fasa pelaksanaan dasar, terutamanya penggunaan bahasa Arab dan bahasa
Inggeris dalam kelas di universiti. Dalam kajian ini, analisis ke atas satu sampel rakaman
kuliah universiti berbahasa Inggeris dan Arab dalam bidang sains dan kemanusiaan
mendedahkan bahawa guru menggunakan penukaran kod secara sedar atau pun tidak
sebagai sumber dan strategi pedagogi untuk mencapai pelbagai fungsi komunikasi,
termasuk interaksi kelas yang berkesan, perubahan topik dan perpaduan di samping
fungsi-fungsi lain.

Al-Naimat pula (2009) mengkaji alasan dan sikap para guru dan pelajar mengenai
penggunaan penukaran kod dalam kelas bahasa Inggeris di sekolah menengah swasta di
Jordan. Beliau telah membuat pemerhatian kelas, menemu bual guru dan mengedarkan
soal selidik kepada pelajar. Hasilnya menunjukkan bahawa guru-guru English as a
Foreign Language (EFL) berpindah kepada bahasa Arab kerana lebih mudah bagi mereka

menerangkan idea dan makna. Walau bagaimanapun, sikap mereka terhadap penukaran
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kod pelajar adalah negatif kerana ia mungkin mempengaruhi komunikasi lisan mereka

dalam bahasa Inggeris.

Dalam mengkaji penggunaan bahasa pertama (B1) pelajar dalam dua kelas bahasa
Arab dan dua kelas bahasa Ibrani, Inbar-Lourie (2010) menggunakan pemerhatian kelas,
soal selidik diri untuk guru bertanya kepada mereka tentang persepsi dan sikap terhadap
penggunaan Bl dalam kelas EFL serta temu bual dengan guru tentang soal selidik
tersebut. Dapatan kajian menunjukkan bahawa penggunaan B1 guru mempunyai ciri
tersendiri. Sesetengah guru berasa tidak mengapa menggunakan Bl kerana mereka
percaya ia adalah alat yang berkesan dalam mengajar bahasa asing. Guru-guru lain
menolak pendapat ini. Sebagai contoh, salah seorang daripada mereka lebih suka
mengupayakan pengetahuan linguistik pelajar yang terhad dalam bahasa Inggeris

daripada kerap menggunakan B1.

Horasan (2014) pula menyiasat jumlah penukaran kod dari segi tahap ayat dan
pola permulaan, fungsi wacana penukaran kod, dan persepsi penukar. Sehubungan itu, 43
pelajar di peringkat rendah dan empat pengajar mereka di dua bilik darjah EFL
mengambil bahagian dalam kajian ini. Peserta ini dipilih melalui persampelan rawak.
Data dikumpul melalui pemerhatian, soal selidik kepada pelajar dan guru, dan temu bual
dengan sampel yang dipilih. Hasil analisis kuantitatif dan kualitatif bagi data triangulasi
menunjukkan penggunaan penukaran kod pelajar agak tinggi. Penukaran kod guru adalah
lebih tinggi daripada yang dijangkakan. Dari segi pola permulaan, penukaran kod yang
dimulakan oleh pelajar adalah agak tinggi manakala dari segi tahap ayat, tahap antara ayat
diperhatikan lebih sedikit daripada tahap intra-ayat. Analisis fungsi wacana mendedahkan
bahawa kedua-dua pelajar dan guru menggunakan penukaran kod kebanyakannya untuk
bahasa meta, iaitu fungsi yang digunakan untuk bercakap tentang tugasan tatabahasa atau
bahasa. Persepsi semua peserta mengenai penukaran kod bertindih kerana mereka
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percaya bahawa ia adalah alat yang memupuk pembelajaran di peringkat pemula dan
boleh digunakan untuk menarik perhatian atau untuk jenaka, namun harus dimansuhkan

apabila tahap kecekapan meningkat.

Hadjeris (2015) pula mengkaji sikap guru dan pelajar EFL terhadap penukaran
kod di Algeria. Beliau mengkaji fungsi fenomena tersebut melalui rakaman kelas dan
mendapati bahawa ia mempunyai fungsi akademik dan sosial dalam interaksi kelas.
Selain itu, soal selidik telah diedarkan kepada guru dan pelajar untuk mengetahui sikap
mereka terhadap penukaran kod. Hasil kajian menyatakan bahawa majoriti guru tidak
menerima penukaran kod bahasa Inggeris-Arab di dalam kelas mereka. Mereka percaya
bahawa ia mungkin menjejaskan pemerolehan pelajar terhadap bahasa baru. Sebaliknya,
pelajar lebih suka penggunaan penukaran kod di dalam kelas kerana mereka dapat

memahami sesuatu dengan lebih baik.

Islam Youssef (2016) daripada University College of Southeast Norway pula
membuat kajian berorientasikan data tentang penukaran kod dalam konteks dwibahasa
Arab-Inggeris Cairene di bilik darjah universiti. Data dikumpul melalui pemerhatian
dalam kelas terhadap profesor dwibahasa Mesir dalam program yang mana bahasa
Inggeris merupakan bahasa pengantar. Penukaran kod yang diperhatikan dikelompokkan
ke dalam tipologi struktur berdasarkan sintaksnya dan ke dalam tipologi berfungsi
berdasarkan aktiviti komunikatif yang mereka lakukan. Setiap kategori diberikan contoh,
dan contoh tersebut dianalisis dari perspektif interaksi-sosiolinguistik. Beliau meraikan
kedua-dua hipotesis yang mana aktiviti lisan tertentu dikaitkan dengan bahasa tertentu
semasa penukaran, dan hipotesis bahawa tingkah laku penukaran kod itu sendiri
merupakan isyarat kontekstual yang dikaitkan dengan aktiviti tertentu dan berpendapat
bahawa sintesis kedua-duanya diperlukan. Pola, kecenderungan, dan sikap para peserta
dibincangkan dengan teliti. Dengan menyediakan pengolahan yang teliti terhadap
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penukaran kod, kajian ini mempromosikan idea bahawa ia adalah strategi linguistik
semula jadi yang digunakan oleh penutur dwibahasa untuk memperkaya komunikasi

mereka, tidak terkecuali dalam latar bilik darjah.

Bukan itu sahaja, Ghaleb Rabab’ah dan Noor F. Al-Yasin (2017) pula
menjalankan kajian mengenai penukaran kod bahasa Inggeris- bahasa Arab dalam
wacana guru EFL Jordan. Kajian beliau ini menggunakan kajian kes terhadap empat guru
EFL berbahasa Arab di dua buah sekolah di Jordan, dan penukaran kod mereka antara
bahasa pertama (B1) dan bahasa kedua (B2) sepanjang lapan kelas bahasa asing, yang
mana bahasa Inggeris adalah B2 dan bahasa Arab adalah Bl pelajar. Kajian beliau
menganalisis secara kuantitatif dan kualitatif jenis penukaran kod kepada B1 yang dibuat
oleh guru wanita dalam kelas EFL iaitu sentential, intersentential, dan intrasentential.
Kajian beliau ini juga menganalisis 106 jawapan guru wanita EFL terhadap soal selidik
untuk mengetahui sebab penukaran kod kepada B1 dalam bilik darjah EFL mereka.
Dapatan kajian mendedahkan bahawa guru kerap bertukar kepada B1 dalam kelas EFL
mereka, dan penukaran mereka berbeza dari segi jenis bergantung pada tahap penguasaan
bahasa Inggeris pelajar. Kajian itu juga mendedahkan bahawa guru bertukar dari B2 ke
B1 bagi melaksanakan beberapa fungsi. Implikasi untuk pengajaran EFL turut diperoleh

melalui kajian beliau ini.

Di Brunei, Nur Hayati (2019) telah mengkaji penukaran kod dalam kalangan
mahasiswa yang bertutur dalam bahasa Arab di salah sebuah institusi pengajian di sana
dengan mengkaji bahasa yang kerap mereka bertukar kepadanya semasa berkomunikasi
dalam Bahasa Arab, setakat mana penggunaannya, faktor penggalaknya di samping
mengetahui persepsi mahasiswa mengenai penukaran kod. Beliau telah menggunakan
gabungan pendekatan kualitatif dan juga kuantitatif melalui kaedah kaji selidik, temu bual
dan pemerhatian. Mahasiswa yang menggunakan bahasa Arab sebagai bahasa pengantar
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semasa pembelajaran dipilih sebagai sampel kajian ini dengan 288 sampel telah dianalisis
dan dikaji menggunakan perisian SPSS. Bagi sesi temu bual, 31 orang mahasiswa dipilih
secara rawak. Manakala pemerhatian dibuat dengan mendengar secara langsung cara
mereka berkomunikasi dalam bahasa Arab. Hasil kajiannya menemukan bahawa majoriti
mahasiswa beralih ke bahasa Melayu semasa bertutur dalam bahasa Arab. Kurangnya
kebolehan bertutur dalam bahasa Arab menjadi penyebab sering terjadinya penukaran
kod. Kebanyakan mahasiswa berpendapat penukaran kod adalah sesuatu yang positif dek
kerana mampu menambah kefahaman di samping melancarkan komunikasi dengan orang

lain.

Mohamed Amin Mekheimr (2022) daripada Fakulti Pendidikan, Universiti Beni
Suef pula membuat kajian bertajuk ‘Peranan penukaran kod dalam membentuk sikap dan
motivasi pelajar kolej EFL terhadap pembelajaran EFL’. Kajian beliau ini
membincangkan penukaran kod sebagai perspektif teori yang berkaitan dengan
dwibahasa dan multibahasa dan dari perspektif amalan pedagogi. Oleh itu, kajian beliau
ini mencari secara teori dan seperti yang diunjurkan dalam penemuan penyelidikan
terdahulu untuk mengenal pasti fungsi penukaran kod guru EFL dalam bilik darjah EFL.
Ia bertujuan untuk mengenal pasti sebab yang mendorong pelajar EFL untuk kembali
kepada penukaran kod dalam bilik darjah EFL. D1 samping itu, beliau meneroka peranan
penukaran kod dalam bilik darjah kolej EFL dan penggunaan sebenar guru terhadap
amalan sosiolinguistik ini. Tambahan pula, kajian beliau ini melihat sikap pelajar EFL
terhadap penggunaan penukaran kod dari sudut sosiolinguistik serta meneroka motivasi
mereka untuk belajar apabila penukaran kod digunakan. Kajian beliau ini turut bertujuan
untuk mengenal pasti implikasi sosiolinguistik dan pedagogi menggunakan penukaran
kod, kedua-duanya ada yang negatif dan ada yang positif dalam latar pembelajaran kolej
EFL. Implikasi terhadap pembelajaran dan pengajaran bahasa asing dikemukakan pada

akhir kajian beliau.
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Pada tahun 2023, sekali lagi beliau melakukan kajian yang bertujuan untuk
introspeksi yang mana menganalisis persepsi dan perspektif pelajar kolej EFL terhadap
pengaruh penukaran kod dalam meningkatkan sikap dan motivasi mereka untuk belajar
bahasa Inggeris. Kajian beliau ini bertujuan untuk mengenal pasti fungsi sosiolinguistik
penukaran kod dalam bilik darjah EFL dan korelasi antara penukaran kod dan sikap
pelajar terhadap motivasi untuk belajar bahasa Inggeris dalam persekitaran kolej. Ia
seterusnya berusaha untuk menyiasat perbezaan jika ada dalam motivasi dan sikap pelajar
lelaki dan perempuan yang mungkin disebabkan oleh amalan penukaran kod di dalam
bilik darjah. Oleh itu, perspektif dan introspeksi pelajar terhadap peranan dan kesan
penukaran kod terhadap pembelajaran bahasa mereka telah diteliti melalui analisis data
kuantitatif dan kualitatif. Menggunakan kaedah campuran dalam pengumpulan dan
analisis data kajian beliau, sampel daripada 204 orang pelajar EFL (N = 123 perempuan
dan 81 lelaki) terlibat dalam kajian beliau ini. Gardner’s Attitude / Motivation Test
Battery (AMI) telah disesuaikan untuk digunakan dalam mengumpul data yang boleh
dianalisis secara kuantitatif. Temu bual separa berstruktur digunakan dalam kajian untuk
mengintrospeksi pelajar tentang sikap mereka terhadap pembelajaran bahasa Inggeris dan
motivasi mereka dipengaruhi oleh penukaran kod. Keputusan menunjukkan tiada
perbezaan ketara secara statistik yang dikaitkan dengan perbezaan jantina hasil daripada
mengamalkan penukaran kod dari segi sikap dan motivasi mereka. Tambahan pula, sikap
dan motivasi pelajar dikaitkan dengan penukaran kod secara positif. Dalam kajiannya,
introspeksi pelajar mengesahkan dan menyokong keputusan daripada analisis kuantitatif,
menyimpulkan bahawa kebanyakan peserta mempunyai persepsi positif tentang fungsi

penukaran kod dalam pembelajaran mereka.

Melalui kajian-kajian yang telah disebutkan di atas, pengkaji mengambil faedah
daripada kajian mereka dengan memberi fokus kepada fungsi dan sebab penukaran kod

para pensyarah dalam kajian ini melalui rakaman audio pengajaran dan temubual dengan



mereka. Di samping itu, untuk mengetahui persepsi guru pelatih pula dibuat melalui

tinjauan soal selidik kepada mereka berkenaan fenomena ini.

2.3.3.2 Kajian bukan melibatkan bahasa Arab
Dalam kajian ini, penyelidik sekadar membawakan beberapa contoh kajian
penukaran kod yang bukan melibatkan bahasa Arab memandangkan kajian penukaran

kod antara bahasa Arab-Melayu masih belum ditemui di negara ini.

Di Malaysia misalnya, Tam (1992) yang mengkaji pilihan bahasa guru dalam dua
kelas cuba menyiasat sebab-sebab guru terlibat dalam penukaran kod dalam bilik darjah
ESL. Perbandingan dibuat terhadap pola linguistik guru menukar kod di dalam dua kelas.
Hasilnya menunjukkan bahawa penukaran kod guru adalah bermakna dan tidak hanya
berlaku secara rawak. Data juga menunjukkan bahawa guru mempunyai kecenderungan
untuk menukar kod dengan lebih kerap di kelas yang rendah tahap kemahiran bahasa
Inggerisnya. Oleh itu, Tam menyimpulkan bahawa tahap kecekapan pelajar adalah salah

satu faktor penentu bagi para guru untuk menukar kod.

Paramasivam pula (2010) menjalankan kajian tentang pola-pola penukaran kod
antara pelajar sekolah menengah. Beliau melakukan kajian ini dengan menganalisis
wacana kelas dan soal selidik yang diedarkan kepada 20 orang pelajar yang dipilih dari
empat buah sekolah menengah yang terletak di Lembah Klang. Sama seperti kajian ini,
beliau mengambil asas kepada model Matrix Language Frame oleh Scotton (2001) dalam
menganalisis pola penukaran kod pelajar. Walau bagaimanapun, beliau menyifatkan
polanya dengan melihat bahasa matriks dan bahasa pancangan yang digunakan oleh
pelajar kerana beliau membandingkan wacana pelbagai kumpulan etnik. Hasilnya
menunjukkan bahawa sampel pelbagai etnik menggunakan bahasa Melayu sebagai

bahasa matriks mereka bersama bahasa Inggeris. Sebaliknya, apabila kumpulan etnik
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yang sama bercakap, bahasa ibunda akan menjadi bahasa dominan mereka dengan bahasa

Inggeris dan bahasa Melayu sebagai bahasa pancangan.

Di samping itu, terdapat kajian penukaran kod antara bahasa Inggeris dan Melayu
seperti kajian Ernie (2011) terhadap seorang guru yang mengajar Bahasa Inggeris ke atas
sekumpulan murid Tingkatan 4. Pola linguistik dan fungsi penukaran kod guru tersebut
dianalisis di samping mengkaji persepsi pelajar terhadap penukaran kod guru mereka.
Dapatan menunjukkan bahawa guru menukar kod semasa pengajaran bahasa sasaran dan
penukaran kod guru berfungsi dengan pelbagai fungsi penting iaitu bagi tujuan pedagogi
dan sosial. Pelajar juga didapati mempunyai pandangan yang positif terhadap penukaran

kod guru mereka.

Peranan penukaran kod sebagai alat komunikatif dalam bilik darjah pendidikan
guru English as a Second Language (ESL) turut dikaji oleh Nik Mastura Nik Ismail
(2013). Penyelidikan beliau ini bertujuan untuk menyiasat bagaimana penukaran kod
berfungsi sebagai alat komunikatif dalam kelas pendidikan guru Bahasa Inggeris sebagai
bahasa kedua di institusi pengajian tinggi di Malaysia. Tinjauan, pemerhatian dan temu
bual telah dijalankan untuk mendapatkan data yang berkaitan yang mana data kualitatif
dikumpul menggunakan kerangka pemerhatian. Dapatan kajian mendedahkan bahawa
tiga jenis penukaran kod yang dikenali sebagai penukaran tag, penukaran antara ayat dan
penukaran intra ayat adalah diutamakan dalam komunikasi bilik darjah antara pelajar dan
antara pelajar dengan pengajar. Kajian beliau ini juga dapat mengesahkan beberapa sebab
sistematik dan ramalan untuk penukaran kod di dalam bilik darjah. Kajian juga mendapati
bahawa bahasa Inggeris adalah bahasa komunikasi yang dominan manakala penukaran
kod digunakan untuk menyampaikan idea dalam situasi tertentu dan untuk meningkatkan

perpaduan dalam bahasa pertama.
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Di luar lingkungan Malaysia, penukaran kod dalam konteks kelas sudah pastinya
telah menarik perhatian para penyelidik di sana bahkan merekalah yang lebih rancak
mengkajinya terlebih dahulu. Beberapa penyelidik mengkaji fenomena ini untuk melihat
mengapa guru bertukar kod dan meneroka fungsi-fungsi penukaran tersebut. Sebagai
contoh, Adendorff (1993) telah mengkaji penukaran kod Zulu-bahasa Inggeris yang
dibuat oleh guru Bahasa Inggeris di KwaZulu. Penyelidik telah memerhatikan interaksi
kelas antara pelajar Bahasa Inggeris dan guru mereka. Hasil kajian telah mendedahkan
bagaimana penukaran kod boleh menjadi alat akademik dalam pengajaran bahasa. Selain

itu, penukaran kod mungkin menjadi alat untuk bersosial dengan pelajar.

Antara lain yang telah mengkaji penukaran kod di dalam bilik darjah Bahasa
Inggeris adalah Cath dan McLellan (1993) yang mengkaji pola interaksi kelas dalam kelas
di Brunei. Cath dan McLellan mendapati bahawa penukaran kod guru bertindak sebagai
salah satu strategi untuk memastikan pemahaman murid dan mengurangkan salah faham

komunikasi antara guru dan pelajar.

Terdapat juga kajian oleh Eldridge (1996) yang mengkaji penukaran kod di
sekolah menengah di Turki. Menurut beliau, guru bahasa Inggeris yang mengajar dalam
persekitaran ekabahasa telah sekian lama mengambil berat tentang mengurangkan atau
bahkan memansuhkan penggunaan bahasa ibunda pelajar dalam kelas bahasa. Sebab ini
mungkin bagi memaksimumkan jumlah masa yang diperuntukkan menggunakan bahasa
sasaran, dan dengan itu meningkatkan kecekapan pembelajaran. Kajian beliau ini
menerangkan dan menganalisis penukaran kod pelajar muda di sebuah sekolah menengah
di Turki. Kajian beliau menunjukkan bahawa tiada bukti empirikal bagi menyokong
tanggapan bahawa menyekat penggunaan bahasa ibunda semestinya akan meningkatkan
kecekapan pembelajaran. Menurut beliau, majoriti penukaran kod dalam bilik darjah
adalah sangat berguna dan berkaitan dengan matlamat pedagogi. Menurutnya lagi, isu
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tentang cara kita menyifatkan penukaran bahasa di dalam bilik darjah adalah kepentingan
metodologi utama dan ia akan dipertikaikan yang mana mempunyai implikasi yang besar

untuk diamalkan guru bahasa.

Kajian Rollnick dan Rutherford (1996) dalam kelas Sains pula mendapati
penggunaan bahasa utama pelajar menjadi satu cara yang mujarab bagi mereka untuk
meneroka idea. Kesedaran untuk bertukar kod melangkaui pertukaran antara bahasa. Para
penyelidik melihat penggunaan penukaran kod di dalam bilik darjah sebagai satu "strategi
yang sah" (Cook, 2001:105) walaupun ia mungkin mengganggu semasa perbualan kepada

pendengar, ia masih menyediakan peluang untuk pembangunan bahasa (Skiba, 1997).

Cook (2001) merujuk kepada penukaran kod di dalam bilik darjah sebagai tindak
balas semula jadi dalam situasi dwibahasa. Tambahan pula, dalam kajian yang sama Cook
memandang keupayaan untuk pergi dari satu bahasa ke bahasa lain sangat diinginkan oleh
pelajar. Selain itu, dalam memaparkan refleksi guru tentang pengajaran kelas mereka,
Probyn (2001) berpendapat bahawa penukaran kod adalah strategi yang paling ketara
yang digunakan oleh guru untuk mencapai beberapa matlamat komunikasi dan meta

linguistik.

Terdapat kajian yang dilakukan oleh Ferguson (2003) yang mengkaji penukaran
kod bilik darjah dalam konteks pasca kolonial yang melihat kepada fungsi, sikap dan
dasar. Penukaran kod dalam bilik darjah merentasi pelbagai mata pelajaran kurikulum
merupakan fenomena yang meluas dalam latar hubungan berbilang bahasa, bahasa di
Afrika dan sememangnya di seluruh dunia; namun ia tidak jarang dipandang buruk oleh
penggubal dasar pendidikan. Kajian beliau ini mengkaji literatur tentang fungsi
penukaran kod bilik darjah dalam konteks pasca kolonial, mengulas tentang merit dan
batasan penyelidikan terkini. la juga mengkaji beberapa konsep bahasa yang mendasari

sikap rasmi dan awam. Akhir sekali, sebagaimana yang sesuai dengan penyelidikan yang
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mengkaji penukaran kod bilik darjah dari perspektif perancangan bahasa yang agak luar
biasa dalam pendidikan, kajian beliau ini menilai beberapa cadangan dasar yang
menangani isu bagaimana penukaran kod mungkin dieksploitasi dengan lebih berkesan
sebagai sumber komunikatif dan pedagogi dalam pengajaran. Keseluruhan kajian beliau
ini dibina untuk memaklumkan sikap, amalan dan dasar penggubal dasar, pendidik guru

dan guru.

Selain itu, dalam meneliti penggunaan bahasa pertama guru dalam bahasa asing,
Kim dan Elder (2005) menjalankan kajian mengenai penukaran kod yang dibuat oleh
guru-guru penutur jati berbangsa Jepun, Korea, Jerman dan Perancis dalam kelas bahasa
asing di New Zealand. Selepas merakam tiga pengajaran untuk setiap guru, para
penyelidik hanya memilih pengajaran yang paling interaktif oleh setiap guru. Hasilnya
menyokong kajian terdahulu yang menunjukkan bahawa guru yang mengajar bahasa
asing cenderung beralih ke bahasa pertama pelajar lebih kerap daripada bahasa sasaran
untuk fungsi dan tujuan pedagogi. Para penyelidik membuat kesimpulan bahawa
walaupun tahap kecekapan bahasa sasaran guru adalah tinggi, mereka beralih kepada
bahasa pertama pelajar secara kerap, dan ini mempengaruhi potensi mereka untuk

komunikasi yang bermakna dalam bahasa sasaran.

Eda Ustiinel dan Paul Seedhouse (2005) seterusnya menggambarkan hubungan
antara fokus pedagogi dan pilihan bahasa dalam persekitaran pengajaran/pembelajaran
bahasa Inggeris sebagai Bahasa Asing (EFL) di universiti Turki. Kajian mereka ini
membentangkan organisasi penukaran kod yang dimulakan oleh guru dan 'didorong oleh
guru'. Data dikumpul daripada enam bilik darjah Bahasa Inggeris peringkat pemula.
Transkrip pelajaran telah diperiksa menggunakan kaedah analisis perbualan
(conversation analysis -CA) analisis berurutan berhubung dengan fokus pedagogi dengan
menggunakan versi penyesuaian soalan CA klasik untuk interaksi yang melibatkan
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penukaran kod: "mengapa begitu, dalam bahasa itu, sekarang ?” Kajian menunjukkan
bahawa penukaran kod dalam bilik darjah B2 adalah teratur dan berkaitan dengan evolusi
fokus dan urutan pedagogi. Melalui pilihan bahasa mereka, pelajar boleh memaparkan

penjajaran atau ketidakselarasan mereka dengan fokus pedagogi guru.

Di samping itu, S. Rose dan O. Van Dulm (2006) memfokuskan kepada fungsi
penukaran kod antara bahasa Inggeris dan bahasa Afrika dalam interaksi bilik darjah
sebuah sekolah menengah di Western Cape. Data yang terdiri daripada rakaman audio
interaksi bilik darjah dianalisis dalam kerangka Model Penandaan Myers-Scotton
(1993a), berdasarkan empat jenis penukaran kod, iaitu bertanda, tidak bertanda, tidak
bertanda berurutan, dan penukaran kod penerokaan. Dalam setiap jenis penukaran kod
ini, beberapa fungsi khusus penukaran kod dalam bilik darjah yang diperhatikan dikenal
pasti, seperti pengembangan, penjelasan dan penandaan identiti. Kajian beliau ini
menyimpulkan bahawa Model Penandaan menawarkan rangka kerja yang berguna untuk
menganalisis jenis penukaran kod dan ia mempunyai peranan fungsi khusus untuk

dimainkan dalam bilik darjah berbilang budaya dan berbilang bahasa.

Dalam komuniti dwibahasa, seseorang sering bertukar dari satu bahasa ke bahasa
lain dalam perbualan harian mereka dan penggunaan penukaran kod selalunya
mencerminkan identiti sosial atau budaya penutur tersebut. Peralihan kepada bahasa
tertentu dalam wacana dwibahasa juga boleh digunakan sebagai alat yang berkesan untuk
memberi isyarat identiti etnik. Kajian Sun-Young Shin (2010) bertujuan untuk meneroka
fungsi penukaran kod di Korean Sunday School melalui data analisis penukaran kod.
Beliau mengenal pasti penukaran kod berkaitan situasi dengan meneliti perbualan peserta
dan situasi tertentu yang mendorong penggunaan bahasa Korea. Beliau juga
menunjukkan cara bahasa Korea digunakan dalam tindakan perbualan tertentu.
Contohnya dalam arahan, untuk memohon angka kuasa dan cara bahasa Korea juga boleh
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digunakan untuk mengelak daripada mengatakan perkara yang mungkin boleh
menyinggung perasaan. Beliau berpendapat bahawa penggunaan bahasa Korea dalam
wacana dwibahasa boleh menjadi indeks identiti etnik Korea dengan membangkitkan

ideologi sosial tradisional status relatif dan meningkatkan perpaduan.

Pada tahun yang sama, Moore (2010) pula mengkaji mengenai isu penukaran kod
dalam bilik darjah dan menganalisis peranan serta fungsi bahasa pertama (B1) dalam
kelas bahasa kedua (B2). Menurut beliau, pemerhatian terhadap penukaran kod intra-
sentential menunjukkan pembelajaran yang kompleks dan merupakan strategi

komunikatif. Beliau turut menekankan keperluan untuk lebih memahami perkara ini.

Tidak jarang mendengar penutur dwibahasa mencampurkan dua bahasa apabila
bercakap dalam situasi yang berbeza. Menurut Gulzar (2010), dalam bilik darjah
berbilang bahasa seperti bilik darjah Pakistan di mana kebanyakan individu mempunyai
pengetahuan tentang dua atau lebih bahasa, fenomena linguistik menggabungkan bahasa
adalah perkara biasa. Guru melakukan penukaran kod semasa mengajar bahasa Inggeris
di dalam bilik darjah dan sebab penukaran bahasa ini mungkin kerana bahasa Inggeris
diajar sebagai mata pelajaran utama/wajib di Pakistan dan digunakan sebagai bahasa
pengantar di peringkat sekolah dan kolej. Di sebalik kepentingan fenomena tersebut,
sebab-sebab penukaran kod guru dalam wacana bilik darjah dwibahasa tidak dikaji di
Pakistan walaupun penyelidikan mengenai isu yang sama telah dijalankan di negara maju
dalam konteks yang agak berbeza daripada yang wujud dalam bilik darjah Pakistan.
Tujuan utama kajian beliau ini adalah untuk mengenal pasti kepentingan setiap fungsi
penukaran kod dengan bertanya kepada guru mengapa mereka menukar kod dan apakah
fungsi pedagogi khusus yang digunakan oleh penukaran kod di dalam bilik darjah. Kajian
kuantitatif berdasarkan data tinjauan telah dijalankan untuk memastikan kesedaran guru
tentang fungsi penukaran kod di peringkat makro. Selain itu, soal selidik yang digunakan
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dalam kajian beliau ini direka bentuk mengikut objektif kajian. Menurutnya, walaupun
kajian ini bersifat awal, ia cuba menyerlahkan dan menerangkan beberapa fungsi
penukaran kod dalam bilik darjah bahasa asing. Ringkasnya, kajian beliau ini telah
membuat percubaan untuk memahami dengan lebih baik tentang trend penukaran kod

dalam bilik darjah EFL Pakistan.

Berdasarkan penyelidikan dan amalan terdahulu, Liu Jingxia (2010) pula
menjalankan penyiasatan di tiga buah universiti di China untuk mengetahui situasi umum
penukaran kepada bahasa Cina dan percubaan untuk menguji peranan positif penggunaan
bahasa Cina dalam bilik darjah EFL universiti China. Kajian kes beliau ini memberi
tumpuan kepada mendedahkan sikap guru dan pelajar terhadap pola, fungsi, faktor dan
pengaruh penukaran kepada bahasa Cina dalam bilik darjah EFL universiti China. Kajian
ini mengintegrasikan kaedah penyelidikan kualitatif dan kuantitatif bagi menganalisis
penukaran kod guru kepada bahasa Cina melalui soal selidik guru dan pelajar serta
rakaman bilik darjah. Berdasarkan analisis data, kajian beliau merumuskan bahawa
penukaran kepada B1 adalah lazim di bilik darjah EFL di beberapa universiti China dan
ia memainkan peranan positif dalam proses pengajaran dan pembelajaran bahasa

Inggeris.

Sementara itu, Iliana Reyes (2010) pula mengkaji pola atau corak penukaran kod
dalam pertuturan kanak-kanak imigran berbahasa Sepanyol. Kanak-kanak lelaki dan
perempuan berumur 7 dan 10 tahun dari bilik darjah dwibahasa masing-masing
dipasangkan dengan rakan yang dipilih bersama, dan pertuturan mereka dikumpulkan
dalam dua konteks: sementara kanak-kanak menunggu percubaan sains yang dijangkakan
dan apabila mereka bekerja bersama untuk mengikuti arahan lembaran kerja tentang
bahan magnet secara langsung. Kajian ini membentangkan data tentang ciri-ciri wacana
penukaran kod kanak-kanak, dan fungsi bahasa Sepanyol dan Inggeris mengikut konteks.
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Di samping itu, data diterangkan berkaitan dengan kecekapan dan keutamaan bahasa
kanak-kanak. Kajian mendapati penukaran kod berlaku di dalam dan di seberang.
Penukaran kanak-kanak yang lebih tua adalah lebih kerap dan digunakan untuk pelbagai
fungsi yang lebih luas daripada kanak-kanak yang lebih muda. Hasilnya mencabar
pandangan negatif bahawa penukaran kod oleh kanak-kanak yang belajar dua bahasa
adalah disebabkan oleh kekurangan kecekapan, dan sebaliknya menyokong pandangan
bahawa ia digunakan sebagai strategi untuk memperluaskan kecekapan komunikatif

mereka semasa interaksi rakan sebaya.

Abdullah A. Alenezi (2010) turut membuat kajian penerokaan yang menyiasat
sikap bahasa pelajar terhadap bahasa Arab dan penukaran kod Inggeris sebagai bahasa
pengantar semasa kelas sains Pembangunan Manusia untuk Terapi Pekerjaan di Kolej
Sains Kesihatan Bersekutu di Universiti Kuwait. Ia juga meneroka kesan sikap bahasa
tersebut terhadap prestasi akademik pelajar. Kedua-dua pendekatan penyelidikan
kuantitatif (soal selidik) dan kualitatif (soalan terbuka) digunakan untuk mengumpul data.
Data yang dikumpul kemudiannya dianalisis untuk mengukur perbezaan dalam sikap
bahasa pelajar terhadap setiap bahasa yang diajar, dan kesan daripada sikap sedemikian

terhadap pembelajaran subjek sains di peringkat kole;.

Penukaran kod biasanya dilihat dengan rasa sangsi dalam kelas EFL menurut
Mingfa Yao (2011). Kajian beliau ini menyiasat dan menunjukkan sikap guru dan pelajar
terhadap penukaran kod (PK) yang digunakan oleh guru dalam kelas EFL di China. Soal
selidik empat bahagian yang mengandungi 20 item telah dibangunkan dan diedarkan
kepada pelajar dan guru. Data daripada soal selidik telah dijadualkan. Kekerapan dan
peratusan dijalankan dengan menggunakan program SPSS. Keputusan menunjukkan
bahawa pelajar mempunyai pendapat yang sama dengan guru dalam kebanyakan item
soalan. Konsistensi ini menunjukkan bahawa guru dan pelajar mempunyai sikap positif
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yang sama terhadap penukaran kod guru dalam bilik darjah EFL. Walau bagaimanapun
terdapat beberapa percanggahan sikap antara kedua-dua sampel dalam beberapa item
soalan. Percanggahan ini mencadangkan bahawa penggunaan penukaran kod dalam bilik

darjah EFL harus disesuaikan dengan pengajaran praktikal.

Mohammad Momenian (2011) mengkaji fungsi dan pola atau corak penukaran
kod guru tingkatan dan rendah serta pelajar dalam bilik darjah Bahasa Inggeris Iran.
Konsep ini menurut beliau belum dikaji secukupnya dalam konteks bilik darjah B2
(bahasa kedua) berbanding konteks semula jadi luar. Oleh itu, selain melaporkan dapatan
kajian, penyelidikan ini berhujah untuk membawa penggunaan penukaran kod B1 (bahasa
pertama) secara lebih sempit ke dalam bilik darjah dan membebaskan kedua-dua guru
dan pelajar daripada belenggu pendekatan pengajaran tradisional yang sangat menentang
proses penukaran kod dan menganggapnya sebagai tingkah laku yang melemahkan dalam
bilik darjah. Untuk tujuan kajiannya, 60 pelajar Iran dan 30 guru Iran telah dipilih untuk
menghasilkan data kajian beliau yang dicari melalui dua set soal selidik, satu untuk guru
dan satu lagi untuk pelajar. Setiap peserta diberi soal selidik dan sedikit masa untuk
mengisinya berdasarkan apa yang mereka ingat dari kelas mereka. Dapatan menunjukkan
bahawa guru dan pelajar rendah, bagi kebanyakan fungsi, menduduki tempat yang lebih
tinggi daripada rakan sejawat mereka yang lebih maju, yang masih menunjukkan amalan
kaedah tradisional di dalam bilik darjah. Sebab-sebab mengapa ia terjadi begitu dijelaskan

secara terperinci, dan implikasi pedagogi juga diteliti dengan sewajarnya.

Selain itu, Dawid Uys dan Ondene van Dulm (2011) melaporkan penemuan kajian
mereka yang dijalankan di empat buah sekolah menengah di Daerah Siyanda di wilayah
Northern Cape di Afrika Selatan, dengan tujuan untuk mengenal pasti fungsi penukaran
kod dalam interaksi bilik darjah. Penukaran kod dalam bilik darjah ini melibatkan bahasa
Inggeris, Afrikaans, Setswana dan isiXhosa, dan bertentangan dengan dasar bahasa rasmi
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sekolah dalam kebanyakan kes. Contoh-contoh penukaran kod dikategorikan mengikut
model penandaan (markedness model) Myers-Scotton (1993, 1998), dan fungsi
penukaran dikenal pasti. Pertukaran kod didapati memenuhi kedua-dua fungsi akademik
dan sosial. Secara khusus, penukaran kod digunakan dalam menerangkan dan
menjelaskan kandungan subjek; membantu pelajar dalam memahami dan mentafsir
bahan; sebagai alat pengajaran dalam mengesahkan pemahaman dan menggalakkan
penyertaan; pengurusan bilik darjah seperti mengekalkan perhatian pelajar dan menegur
tingkah laku yang mengganggu; dan untuk fungsi sosial, seperti jenaka dan sebagai
penanda identiti dwibahasa. Kajian mereka ini menyimpulkan bahawa penukaran kod

boleh digunakan sebagai strategi dalam bilik darjah.

Diterima sebagai strategi penutur dalam komuniti dwibahasa, penukaran kod
dalam tetapan pembelajaran bahasa asing masih menjadi perkara yang dipertikaikan.
Walau bagaimanapun, potensinya telah ditekankan dalam kajian terkini. Kajian berskala
kecil oleh Stefan Rathert (2012) ini mengkaji kejadian penukaran kod guru dan pelajar
dalam pelajaran EFL di universiti Turki. Kejadian penukaran kod telah ditranskripsi dan
ekstrak sampel dianalisis melalui analisis perbualan. Keputusan menunjukkan bahawa
guru dan pelajar menggunakan penukaran kod untuk menjana akses kepada bahasa atau
sebagai alat dalam pengurusan bilik darjah. Kajian beliau ini juga mendedahkan bahawa
penukaran kod boleh menjadi strategi pelajar untuk mengelakkan B2 apabila kandungan
pelajaran kurang relevan kepada pelajar. Dalam kes sedemikian, penukaran kod tidak
dapat memenuhi potensinya sebagai alat dalam strategi wacana, dan pembelajaran bahasa

tidak mungkin dipermudahkan.

Menggunakan pendekatan analisis perbualan untuk penukaran kod (PK; Auer,
1984, 1998), kajian Tsui—Ping Cheng (2013) pula mengkaji hubungan antara orientasi
peserta terhadap dua interaksi dalam kelas dan amalan penukaran kod mereka dalam kelas
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bahasa Cina sebagai bahasa asing. Secara khusus, analisis memfokuskan pada orientasi
penumpuan dan mencapah seorang guru dan seorang pelajar fokus terhadap dua jenis
interaksi bilik darjah yang berbeza iaitu perbualan penilaian dan aktiviti pembelajaran
bahasa yang diajar. Apabila ketidakpadanan dalam orientasi mereka berlaku, guru dan
pelajar menggunakan penukaran kod sebagai sumber interaksi untuk mencapai matlamat
pedagogi yang sama. Oleh itu penukaran kod ditunjukkan sebagai amalan interaksi
konstitutif yang mana guru dan pelajar mencapai pengajaran dan pembelajaran bahasa
asing. Selain itu, pemerhatian dekat interaksi guru-pelajar dalam kajian beliau ini
menggalakkan profesional pengajaran bahasa dan penyelidik bilik darjah untuk
mempertimbangkan bagaimana penukaran kod mengindeks pemahaman pelajar tentang
fokus pedagogi dalam aktiviti bilik darjah yang berbeza serta bagaimana penggunaan

strategiknya mungkin memupuk pembelajaran bahasa.

Penyelidik turut menemui satu kajian yang dilakukan di salah sebuah universiti di
New Zealand oleh Selamat (2014) yang telah mengkaji persepsi dan kepercayaan para
guru dan pelajar mengenai amalan penukaran kod, peranan dan fungsinya di kelas ESL
Malaysia. Analisis data pemerhatian kelas menunjukkan bahawa penukaran kod
digunakan oleh guru dan pelajar untuk melaksanakan pelbagai fungsi. Telah diperhatikan
bahawa penukaran kod oleh guru digunakan terutamanya untuk memudahkan
pemahaman dan pengetahuan pelajar tentang tatabahasa bahasa sasaran di samping untuk
mengurangkan ketakutan pelajar semasa pembelajaran. Pelajar sebaliknya menggunakan
penukaran kod sebagai strategi pembelajaran untuk mengimbangi kecekapan mereka

yang terhad dalam bahasa sasaran.

Objektif kajian Martin Kustati (2014) pula adalah untuk menentukan jenis
percampuran kod dan penukaran kod yang dibuat oleh guru dan pelajar dalam kelas
komunikasi silang budaya EFL. Selain itu, ia dijalankan untuk mengenal pasti sebab

51



kemunculan penukaran kod dan percampuran dalam bilik darjah. Data diperolehi melalui
pemerhatian dan temu bual mendalam terhadap pelajar tahun dua program sarjana muda
Bahasa Inggeris di Fakulti Tarbiyah, IAIN IB Padang. Dapatan kajian menunjukkan
bahawa penukaran tag, intra-sentential, inter-sentential, dan intra-perkataan lazimnya
digunakan oleh guru dan pelajar EFL di dalam bilik darjah. Didapati juga guru
menggunakan percampuran kod dan penukaran dalam proses menjelaskan isu-isu tertentu
untuk menjadikannya lebih mudah difahami oleh pelajar. Guru juga melakukan
penukaran seperti ini semasa percubaan mereka untuk merapatkan hubungan dengan
pelajar, menukar topik, dan untuk memujuk atau memotivasikan pelajar untuk lebih
terlibat dalam pembelajaran bahasa Inggeris. Sementara itu, pelajar bergaul dan menukar
bahasa mereka untuk mengatasi kekurangan pengetahuan bahasa Inggeris mereka. Kajian
beliau ini dijangka memberikan bukti empirikal untuk menasihati penggunaan optimum

mereka dalam pengajaran EFL di Institut Pengajian Islam Negeri.

Khonakdar dan Rokni (2015) menyatakan kajian mereka merupakan percubaan
untuk menyiasat sebab guru EFL Iran melakukan penukaran kod dalam kelas EFL Iran
melibatkan enam puluh orang guru Iran yang mengajar bahasa Inggeris sebagai bahasa
asing. Artikel mereka ini walaupun bersifat awal, cuba menyerlahkan dan menerangkan
beberapa fungsi penukaran kod dalam bilik darjah bahasa asing. Ringkasnya, kajian
mereka ini telah dibuat untuk menyiasat trend penukaran kod dalam bilik darjah EFL Iran.
Satu soal selidik telah diadaptasi daripada Gulzar (2010) bagi mengetahui sebab dan
fungsi ke arah penukaran kod dalam kelas EFL. Sembilan fungsi terpenting ke arah
penukaran kod telah diminta daripada guru untuk menyatakan fungsi mereka berdasarkan
skala Likert. Keputusan menunjukkan bahawa guru mempunyai sebab dan fungsi yang
berbeza untuk penukaran kod dalam kelas EFL. Sebab mengapa penukaran kod
digunakan bergantung kepada sebab yang berbeza seperti masa, sukatan pelajaran, dan

subjek dan sebagainya.



Dalam meneroka kesan penukaran kod ke arah meningkatkan pemahaman pelajar
bahasa Inggeris, Simasiku et al. (2015) memilih dua belas guru dari Caprivi untuk
mencapai objektif kajian. Penemuan menunjukkan bahawa guru mempunyai sikap positif
terhadap penukaran kod dalam interaksi kelas kerana ia mencapai kemajuan pembelajaran
dalam Bahasa Inggeris. Pelajar dapat menjawab soalan dengan lebih baik dan akan
merasa lebih terlibat dalam interaksi kelas kerana mereka lebih dapat memahami guru

tersebut.

Fungsi penukaran kod dalam bilik darjah ESL Universiti Sindh turut dikaji oleh
Nazish Memon (2016). Menurutnya, dalam bilik darjah bahasa Inggeris, kedua-dua guru
dan pelajar kelihatan tidak pasti tentang penggunaan B1 dalam kelas. Selain itu, tiada
dasar yang dimaklumkan kepada guru dan pelajar Universiti Sindh mengenai penukaran
kod. Kajian beliau ini bertujuan untuk menyiasat pola dan fungsi penukaran kod dalam
bilik darjah bahasa Inggeris. Konteks kajian adalah Universiti Sindh, Jamshoro. Data
dikumpul melalui pemerhatian bilik darjah dan temu bual separa berstruktur. Penukaran
kod guru dan pelajar dianalisis secara tematik yang mana mendapati bahawa penukaran
kod dilakukan bagi tujuan yang berbeza termasuk terjemahan, pengulangan, penjelasan
arahan, dan pergaulan. Kajian juga mendapati bahawa bagi guru, tiada polisi yang

dimaklumkan kepada mereka untuk menggunakan penukaran kod di dalam kelas mereka.

Penyelidikan Eva Fachriyah (2017) pula bertujuan untuk mendapatkan
pemahaman yang mendalam dan mengetahui penggunaan penukaran kod yang telah
dilakukan oleh pelajar dan pensyarah dalam interaksi semasa pengajaran pembelajaran
kelas Bahasa Inggeris. Secara khusus atau sebagai sub fokus dalam penelitian beliau ini
bertujuan untuk mengetahui fungsi penggunaan alih kod yang digunakan oleh kedua-dua
penutur dan pendengar yang mana dalam hal ini interaksi antara pensyarah dan pelajar
ketika pembelajaran berlangsung. Penyelidikan ini dijalankan di kampus Institut Islam
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Negeri Sultan Maulana Hasanuddin Banten di Fakulti Pendidikan dan Perguruan Bahasa
Inggeris pada semester ketiga. Kajian ini merupakan kajian kualitatif dengan
menggunakan kaedah etnografi komunikasi. Teknik dan prosedur pengumpulan data
digunakan seperti pemerhatian, rakaman dan transkrip, dan temu bual. Berdasarkan
analisis data, penggunaan penukaran kod dalam bilik darjah Bahasa Inggeris telah
mendapat hasil untuk fungsi penukaran kod dalam interaksi apabila pembelajaran

berlaku.

Lynn E. Grant dan Thi Hang Nguyen (2017) seterusnya mengkaji fenomena yang
kurang diterokai dalam penukaran kod latar tertiari Vietnam yang diamalkan oleh guru
EFL (Bahasa Inggeris sebagai bahasa asing) dalam pengajaran bilik darjah di samping
kesedaran mereka tentang amalan ini. Antara bahasa asing yang diajar dan dipelajari di
universiti Vietnam, bahasa Inggeris adalah yang paling popular. Reka bentuk
penyelidikan beliau melibatkan analisis dipacu data terhadap tingkah laku penukaran kod
12 orang guru dalam bilik darjah EFL daripada empat sumber maklumat utama yang
berbeza iaitu pemerhatian bilik darjah, rakaman kelas, temu bual dengan guru yang
diperhatikan, dan nota lapangan. Dapatan kajian menunjukkan bahawa guru-guru sangat
biasa mengamalkan penukaran kod dalam pengajaran bahasa Inggeris mereka iaitu bagi
tujuan pedagogi dan afektif. Penukaran kod apabila dilakukan secara sengaja dan
terpilih, boleh menjadi strategi positif untuk digunakan dalam bilik darjah EFL, tetapi
tidak jika dilakukan secara lazim dan automatik menurut beliau. Memandangkan
penukaran kod adalah kejadian semula jadi dalam kalangan penutur dwibahasa, program
latihan guru mungkin perlu memasukkan penukaran kod sebagai strategi pengajaran
yang disengajakan. Selain itu, sebelum sebarang dasar atau garis panduan kerajaan
tentang penukaran kod diperkenalkan, guru memerlukan latihan khusus tentang strategi
untuk penggunaan kesannya. Temu bual dengan guru EFL universiti Vietnam

mendedahkan sebab utama penukaran kod mereka dalam bilik darjah EFL adalah serupa
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dengan yang terdapat dalam kajian lain. Ini dikaji dengan fokus pedagogi dan afektif

dalam kajiannya.

Kumar, Nukapangu dan Hassan (2021) pula mengkaji keberkesanan penukaran
kod dalam bilik darjah bahasa: kes perspektif guru bahasa kedua (B2). Penukaran kod
mungkin berlaku di antara ayat, yang dikenali sebagai 'penukaran kod antara ayat'; dan
ia juga mungkin berlaku dalam ayat, yang dikenali sebagai 'penukaran kod intra-
sentential'. Pertukaran kod ialah ciri linguistik masyarakat berbilang bahasa kerana
mereka dikurniakan lebih banyak keistimewaan untuk menggunakan pelbagai bahasa.
Kajian mereka ini menunjukkan persepsi guru bahasa terhadap penukaran kod dalam
bilik darjah dalam proses pengajaran dan tujuan penukaran kod dalam pengajaran. Data
untuk kajian ini termasuk jawapan soalan ujian sikap yang direka pada Skala Likert
terhadap 20 orang responden guru dari dua buah sekolah di Delhi-NCR. Hasil kajian
menggambarkan bahawa dominasi penukaran kod dalam bilik darjah digunakan untuk
mentafsir idea yang kompleks, menterjemah soalan, mendapatkan pengesahan,
menyemak pemahaman pelajar dan untuk membina perpaduan serta mendapati
penukaran kod yang paling lazim adalah dalam pendidikan rendah. Menurut mereka,
penukaran kod adalah keperluan linguistik yang tersendiri dalam pendidikan tetapi

terdapat kesan negatif terhadap penggunaannya di dalam bilik darjah.

Kebanyakan kajian yang disebutkan sebelum ini adalah berkait langsung
dengan kajian sekarang. Persamaan dapat dikesan dari sudut aspek yang dikaji yang
melibatkan pola, fungsi, dan persepsi mengenai kajian penukaran kod di dalam kelas
dalam kajian ini. Walau bagaimanapun, ketiadaan kajian yang dilakukan terhadap
penukaran kod Arab-Melayu atau Melayu-Arab oleh pensyarah Bahasa Arab di Malaysia

menunjukkan bahawa fenomena penukaran kod belum diambil serius walaupun
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keputusan yang diperoleh mungkin berupaya meningkatkan kemahiran pelajar dan

membina strategi pengajaran dan pembelajaran yang lebih baik di dalam kelas.

24 Kesimpulan

Bab ini menyatakan pelbagai penyelidikan yang dilakukan di Malaysia dan luar
negara yang menganalisis fenomena penukaran kod berdasarkan aspek linguistik dan
sosiolinguistik melibatkan bahasa Arab dan bukan Arab. Sesetengah kajian lebih
berminat untuk mengkaji fenomena ini secara sosial bukannya dari aspek linguistik
kerana mereka percaya bahawa fenomena penukaran kod adalah lebih penting apabila
dikaji berdasarkan aspek sosiolinguistik. Walau bagaimanapun, kajian ini memilih untuk
menganalisis penukaran kod dari kedua-dua perspektif seperti yang diputuskan oleh

penyelidik semenjak dari awal kajian ini lagi.
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BAB III

METODOLOGI KAJIAN

3.0 Pendahuluan
Bab ini membincangkan jalan keseluruhan yang telah dilalui untuk melaksanakan
kajian ini. Ia termasuklah reka bentuk kajian, populasi dan pensampelan, pengumpulan

data, dan penganalisisan data sebelum diakhiri dengan ringkasan bagi bab ini.

3.1 Reka Bentuk Kajian

Kajian ini menganalisis penukaran kod daripada pengajaran tiga orang pensyarah
Bahasa Arab di sebuah IPG di Selangor yang melibatkan analisis pola linguistik (pada
peringkat kata, frasa dan ayat) dan fungsi penukaran kod pensyarah-pensyarah tersebut.
Sampel turut diambil dalam kalangan pelatih-pelatih IPG terbabit bagi mengkaji persepsi
mereka terhadap fenomena penukaran kod oleh pensyarah mereka. Kajian ini bersifat
kualitatif dengan menggunakan rakaman audio dan temu bual daripada pensyarah serta

soal selidik terhadap pelatih.

Kerangka teori Scotton (1993) iaitu model Matrix Language Frame (MLF)
digunakan untuk menganalisis pola linguistik penukaran kod pensyarah. Manakala fungsi
perbualan oleh Gumperz (1982) digunakan untuk menganalisis fungsi penukaran kod

pensyarah terbabit.

Kajian ini memilih untuk menganalisis fenomena penukaran kod bukan hanya dari
sudut linguistik (pola linguistik dalam RQ1) tetapi juga dari aspek sosiolinguistik (fungsi
perbualan dalam RQ?2) kerana aspek ini juga relevan dan bermanfaat bagi situasi tempatan
di Malaysia terutamanya dalam konteks kelas Bahasa Arab. Di samping itu, ahli sosiologi
percaya bahawa terdapat fungsian atau sebab pragmatik, motivasi dan fungsi untuk
menukar kod dan fenomena ini dianggap sebagai satu ciri wacana yang tidak dapat
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ditangani dengan memuaskan dari segi struktur dalaman ayat atau dalam kata lain, secara

sintaksis (Romaine, 1989: 111).

/
[ owsr ]
¢

|

1. Pola linguistik penukaran kod & S [ Rakaman Audio ]
>
) Temu bual
[ 2. Fungsi Penukaran Kod ] < o >
é

S\

Soal Selidik ]

[ 3. Persepsi pelatih ] < -

Teori Scotton (1993)

(Model MLF)

> Teori Gumperz (1982)

(Fungsi Perbualan)

Rajah 1: Kerangka Konseptual Kajian
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3.2 Populasi dan Pensampelan

Sasaran kajian ini ialah tiga orang pensyarah Bahasa Arab dan guru pelatih
semester enam dari [PG Kampus Pendidikan Islam, Bandar Baru Bangi. IPG ini berada
di Seksyen 12, Jalan Sungai Merab dan terletak berhampiran Bandar Baru Bangi.

Pemilihan pensyarah untuk kajian ini adalah berdasarkan beberapa faktor:

a) Pensyarah hanya menggunakan bahasa Melayu dan bahasa Arab sebagai medium

pengajaran di dalam kelas.

b) Pensyarah mempunyai pengkhususan dalam bidang bahasa Arab.

Kelas yang dipilih untuk kajian ini ialah kelas para pelatih semester enam yang
mana dianggarkan pada tahap ini penguasaan pelatih terhadap bahasa Arab lebih mantap
berbanding pelatih semester bawah yang lain. Pengkaji menganggarkan pensyarah lebih
banyak menggunakan bahasa Arab dalam pengajaran mereka terhadap pelatih di semester

ini.

Rakaman audio dilakukan selama tiga jam bagi mata pelajaran Asas Penyelidikan
Dalam Pendidikan, Sejarah Kesusasteraan Arab dan Pengantar Linguistik. Ini menjadikan
keseluruhan pengajaran yang direkodkan adalah selama 180 minit. Soal selidik juga
diedarkan kepada pelatih apabila selesai rakaman yang diikuti oleh temu bual bersama

pensyarah.

3.2.1 Maklumat Latar Belakang Subjek Kajian

Subjek kajian pertama diberi kod nama X merupakan seorang pensyarah wanita
berbangsa Melayu yang berumur 39 tahun. Beliau merupakan seorang pensyarah di IPG
yang dipilih dan mempunyai pengalaman mengajar selama 11 tahun. Bahasa ibunda
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beliau ialah bahasa Melayu dan juga mahir dalam bahasa Arab kerana beliau merupakan
seorang pensyarah bahasa Arab yang berkelayakan. Beliau memperoleh Ijazah Sarjana
Pendidikan dari Universiti Islam Antarabangsa Malaysia dan juga pemegang ijazah
kedoktoran dalam bidang Pendidikan Bahasa Arab dari Universiti Kebangsaan Malaysia.

Pengkhususan beliau adalah dalam bidang Bahasa Arab, Kesusasteraan dan Pendidikan.

Subjek kajian kedua diberi kod nama Y merupakan seorang pensyarah lelaki
berbangsa Melayu yang berumur 41 tahun. Beliau juga merupakan seorang pensyarah di
IPG terbabit dan mempunyai pengalaman mengajar selama 16 tahun. Bahasa ibunda
beliau ialah bahasa Melayu dan beliau juga mahir dalam bahasa Arab kerana merupakan
seorang pensyarah bahasa Arab yang berkelayakan dengan memperoleh Ijazah Sarjana
Muda Bahasa Arab dari salah sebuah universiti di Jordan dan juga pemegang ijazah
sarjana dalam bidang Bahasa Arab dari Universiti Putra Malaysia. Pengkhususan beliau

adalah dalam bidang Balaghah dan Kesusasteraan Arab.

Subjek kajian ketiga diberi kod nama Z merupakan seorang pensyarah lelaki
berbangsa Melayu yang berumur 49 tahun. Beliau mempunyai pengalaman mengajar
selama 23 tahun. Bahasa ibunda beliau ialah bahasa Melayu dan beliau juga mahir dalam
bahasa Arab kerana beliau merupakan seorang pensyarah bahasa Arab yang berkelayakan
dan berpengalaman luas. Beliau memperoleh ijazah sarjana muda dari Universiti
Mohamed el-Khamis, Rabat dan mendapat [jazah Sarjana Pendidikan dari Universiti
Malaysia Sabah serta pemegang ijazah kedoktoran dari Universiti Kebangsaan Malaysia.

Pengkhususan beliau adalah dalam bidang Bahasa Arab.

Subjek-subjek kajian ini dipilih sebagai sampel kajian atas beberapa faktor
penting. Pertama, mereka merupakan pensyarah yang sanggup mengambil bahagian
dalam kajian ini. Di samping itu, penyelidik turut mendapatkan pandangan daripada

beberapa orang pelatih major Bahasa Arab berkenaan penggunaan bahasa oleh



pensyarah-pensyarah mereka semasa sesi pengajaran. Mereka yang dipilih ini
berdasarkan penilaian penyelidik bahawa mereka menukar kod di tahap sederhana jika
dibandingkan dengan pensyarah-pensyarah Bahasa Arab lain di IPG terbabit yang lebih
cenderung menggunakan bahasa Arab sepenuhnya ketika proses pengajaran. Sekiranya
penyelidik memilih pensyarah yang tidak menukar kod semasa mengajar di dalam kelas
Bahasa Arab, tidak akan ada data penukaran kod untuk dianalisis. Jika menganalisis
pengajaran pensyarah yang terlalu banyak menukar kod semasa pengajaran pula, ia akan
menjadi seolah-olah sedang belajar menggunakan bahasa Melayu, bukannya bahasa

Arab.

3.2.2 Maklumat Latar Belakang Kelas Bahasa Arab

Maklumat demografi pelatih dan latar belakang akademik ditunjukkan dalam Jadual

Jadual 1
Maklumat Kelas
Item Maklumat
Umur 22-23 tahun
Bangsa Melayu dan seorang Bajau
Semester/Kumpulan 6 (Kumpulan 6. 01, 6. 02, 6. 03 dan 6. 04)
Bilangan Pelajar Yang Terlibat 49 orang
Mata Pelajaran Yang Dirakam Asas Penyelidikan Dalam Pendidikan
(BAMB 3143), Sejarah Kesusasteraan
Arab (BAMB 3103) dan Pengantar
Linguistik (BAMB 3123)

33 Pengumpulan Data

Data dikumpul dari tiga instrumen; rakaman audio, temu bual dan soal selidik.
Rakaman audio yang merupakan sumber utama data kajian ini dikumpul dari pengajaran
pensyarah di dalam kelas bagi mengenal pasti pola linguistik dan fungsi penukaran kod
yang merupakan objektif pertama dan kedua. Rakaman audio ini dilakukan tanpa

pemerhatian penyelidik supaya proses pengajaran dapat berlaku secara semula jadi bagi



memastikan kesahan data kajian dan relevan dengan objektif kajian. Pengajaran

pensyarah yang direkodkan disalin dengan menggunakan transkripsi ortografi biasa.

Kemudian, temu bual dijalankan ke atas pensyarah yang sama setelah selesai
rakaman bagi memantapkan analisis kedua iaitu berkenaan fungsi penukaran kod mereka.
Soalan-soalan yang dikemukakan dilampirkan di bahagian Lampiran. Pensyarah bebas
untuk memberi pendapat sendiri selagi pendapat itu berkaitan dengan subjek yang

dibincangkan, iaitu penukaran kod.

Selain itu, borang soal selidik yang terdiri daripada lima soalan juga diberikan
kepada pelatih setelah selesai aktiviti rakaman bagi mengkaji persepsi mereka berkaitan
penggunaan bahasa Melayu oleh pensyarah mereka semasa pengajaran. Proses yang sama

juga berlaku terhadap kelas lain yang terlibat dalam kajian ini.

Penyelidik menggunakan teknik rakaman audio tanpa pemerhatian bagi
mendapatkan data yang mencukupi bertujuan untuk menerangkan pola linguistik
penukaran kod pensyarah di dalam kelas. Keseluruhan rakaman kelas yang direkodkan
adalah selama 180 minit. Ia dilakukan bagi mencapai objektif pertama kajian ini iaitu
untuk menganalisis pola linguistik penukaran kod pada peringkat kata, frasa dan ayat.
Lampiran A, B, dan C menunjukkan transkripsi ortografi dari pengajaran yang

direkodkan. Kesemua rakaman audio telah dijalankan pada bulan Mac 2018.

Kajian ini juga menggunakan data yang dikumpulkan dari temu bual dengan
pensyarah terlibat setelah selesai rakaman. Temu bual ini bertujuan untuk memastikan
fungsi perbualan yang disenaraikan oleh Gumperz (1982) di samping menambah fungsi
lainnya. Soalan-soalan temu bual ini telah diadaptasi semula daripada Ernie (2011: 125)
dan mendapat pengesahan daripada dua orang pakar bahasa Arab iaitu Dr. Mat Taib bin
Pa dan Dr. Mohd Zaki bin Abd. Rahman daripada Fakulti Bahasa dan Linguistik,
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Universiti Malaya. Skop soalan yang diajukan adalah berkenaan tindakan pensyarah
menukar kod, masa, fungsi, pengaruh, kesesuaian penukaran kod dan alasan mereka
menggunakannya dalam pengajaran. Maklum balas yang dikumpulkan dari temu bual ini
telah ditambah kepada fungsi perbualan yang disenaraikan oleh Gumperz (1982). Semua
fungsi penukaran kod yang dikenal pasti disokong oleh contoh-contoh penukaran kod

pensyarah yang diekstrak dari rekod pengajaran yang dikumpul sebelum ini.

Soal selidik juga diedarkan kepada pelatih apabila selesai sesi pengajaran. la
bertujuan untuk mengetahui pandangan pelatih terhadap penggunaan bahasa Melayu dan
bahasa Arab semasa pengajaran Bahasa Arab di kelas mereka. Soal selidik telah
diadaptasi daripada Schweers (1999: 6), Burden (2001: 4), Tang (2002: 40), dan Ernie
(2011: 126) yang mengkaji persepsi guru dan pelajar mengenai penukaran kod dalam
bilik darjah. Skop soalan dan pernyataan yang digunakan para penyelidik dalam kajian
mereka adalah berkenaan kekerapan, sebab, dan keperluan penukaran kod. Ia telah
diubahsuai dengan memasukkan lima soalan tertutup yang diikuti pilihan jawapan Likert
mengikut jenis pilihan Ya-Tidak. Skala ini merupakan nilai skala yang lebih baik untuk
tujuan analisis statistik. la dibahagikan kepada dua iaitu Maklumat Demografi (Bahagian
I) dan Persepsi Pelatih (Bahagian II). Pilihan jawapan pada bahagian kedua terdiri
daripada ‘sangat tidak setuju’ kepada ‘sangat setuju’. Soal selidik kajian ini turut

mendapat kesahan pakar daripada dua orang pakar yang telah disebutkan di atas.

3.4 Menganalisis Data

Langkah-langkah berikut telah diambil dalam menjalankan analisis:
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3.4.1 Menganalisis pola linguistik penukaran kod pensyarah di dalam kelas
Pengajaran pensyarah yang ditranskripsikan dianalisis berdasarkan teori
penukaran kod mengikut Scotton dalam model Matrix Language Frame (1993) beliau.
Teori ini digunakan kerana ia bersesuaian dengan bahasa Arab dan Melayu yang
digunakan dalam pengajaran sebagai bahasa matriks dan bahasa pancangan. Bahasa
matriks ialah bahasa yang memainkan peranan yang dominan dalam penukaran kod,
sementara bahasa pancangan pula merupakan bahasa yang memainkan peranan yang
lebih rendah. Dalam kajian ini, bahasa Arab adalah bahasa matriks dan bahasa Melayu
bertindak sebagai bahasa pancangan. Di samping itu, ia dapat memenubhi objektif pertama

berkaitan pola linguistik penukaran kod.

Pengajaran pensyarah yang ditranskripsikan dianalisis dengan mengkategorikan
penukaran menjadi dua kategori utama; penukaran kod dalam ayat (intra-sentential) dan
penukaran kod antara ayat (inter-sentential) seperti yang dicadangkan oleh Scotton
(1993). Kategori pertama digambarkan dalam dua tahap; tahap perkataan dan tahap frasa,
manakala kategori kedua melibatkan tahap ayat. Setiap peringkat kemudiannya
dipecahkan menjadi unit yang lebih spesifik. Penukaran kod pada tahap perkataan
dibincangkan mengikut kelas kata seperti kata nama, kata kerja, kata adjektif dan kata
tugas. Penukaran kod di peringkat frasa dibincangkan mengikut jenis frasa seperti frasa
nama, frasa kerja, frasa adjektif dan frasa sendi nama. Penukaran kod di tahap ayat pula

dikelaskan mengikut struktur ayat tunggal dan ayat majmuk.

3.4.2 Menganalisis fungsi-fungsi penukaran kod pensyarah di dalam kelas
Bagi menganalisis fungsi penukaran kod yang merupakan objektif kedua,
penyelidik melakukannya berlandaskan pendekatan analisis fungsi penukaran kod oleh

Gumperz (1982). Daripada rakaman audio pengajaran pensyarah yang dirakam,



penyelidik memilih contoh-contoh penukaran kod yang sesuai bagi setiap fungsi
penukaran kod yang disyorkan oleh Gumperz (seperti yang dinyatakan dalam Bab 2) bagi
menjawab soalan kajian kedua dalam kajian ini. Temu bual para pensyarah juga dianalisis
untuk memastikan dan menambah fungsi penukaran kod Gumperz. Fungsi-fungsi yang
ditambah juga akan disokong oleh contoh-contoh penukaran kod pensyarah. Dari analisis
terperinci ini, kita dapat menjelaskan lagi fungsi-fungsi penukaran kod pensyarah di

dalam kelas bahasa Arab.

3.4.3 Menganalisis persepsi pelatih terhadap penukaran kod pensyarah di dalam

kelas

Jawapan daripada soal selidik pelatih dianalisis bagi mengkaji persepsi mereka
terhadap penukaran kod oleh pensyarah di dalam kelas. Soal selidik ini disertai dengan
pilihan jawapan dalam bentuk skala Likert yang berkisar dari maklum balas negatif
kepada maklum balas positif. Soalan ini boleh menghasilkan pandangan dan pendapat
pelatih terhadap penggunaan bahasa Melayu dan bahasa Arab pensyarah mereka semasa
pengajaran. Selepas meneliti respons yang dikumpulkan dari soal selidik, penyelidik
dapat membuat beberapa kesimpulan mengenai persepsi pelatih terhadap fenomena

penukaran kod di dalam kelas Bahasa Arab.

3.5 Kesimpulan

Bab ini menyediakan maklumat latar belakang mengenai sampel kajian,
instrumen yang digunakan bagi pengumpulan data dan kaedah yang digunakan untuk
menganalisis data. Instrumen yang melibatkan rakaman audio, temu bual dan soal selidik
biasanya digunakan dalam pengumpulan data bagi tujuan menganalisis pengajaran kelas
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dalam hampir semua penyelidikan yang dilakukan dalam bidang yang sama. Oleh itu,
adalah diharapkan rangka kerja ini boleh memberikan gambaran yang lebih penting dan
jelas terhadap isu-isu yang dikaji dalam kajian ini mengenai pola linguistik dan fungsi

penukaran kod pensyarah yang beralih di dalam kelas Bahasa Arab mereka.
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BAB IV

ANALISIS DATA DAN PERBINCANGAN

4.0 Pendahuluan

Bab ini membincangkan data yang diperoleh daripada rakaman audio pengajaran tiga
orang pensyarah bahasa Arab, temu bual dengan pensyarah tersebut dan juga maklum
balas yang diperoleh daripada soal selidik yang diedarkan kepada pelatih. Sumber utama
data adalah pengajaran pensyarah yang telah dibuat rakaman audio semasa pengajaran
bahasa Arab di dalam kelas. Pengajaran tersebut kemudian ditranskripsi menggunakan
transkripsi ortografi untuk membolehkan penyelidik menerangkan pola linguistik
penukaran kod pensyarah. Selain itu, temu bual dengan pensyarah-pensyarah tersebut
juga memperjelaskan fungsi penukaran kod mereka. Soal selidik juga telah digunakan
untuk mengenal pasti persepsi pelatih terhadap fenomena penukaran kod dalam

pengajaran bahasa Arab.

4.1 Pola linguistik penukaran kod pensyarah

Pola linguistik penukaran kod pensyarah diterangkan berdasarkan dua kategori
penukaran kod; penukaran kod dalam ayat (intra-sentential) dan penukaran kod antara
ayat (inter-sentential) seperti yang dicadangkan oleh Myers-Scotton (1993) dalam model
Matrix Language Frame beliau. Kedua-dua kategori ini sering digunakan dalam
menerangkan pola linguistik penukaran kod dalam kebanyakan kajian penukaran kod
yang telah dijalankan oleh kebanyakan pengkaji. Penukaran kod dalam ayat
menggambarkan penukaran yang menggunakan dua bahasa atau lebih dalam satu ayat.
Penukaran boleh menjadi dua tahap; perkataan dan frasa. Sebaliknya, penukaran kod
antara ayat merujuk kepada penggunaan dua bahasa ataupun lebih di peringkat ayat atau

sempadan ayat.
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Dalam kajian ini, pengkaji melihat pola linguistik penukaran kod yang digunakan
oleh pensyarah Melayu dalam mengajar pelajar Melayu. Pengkaji melihat sama ada
pensyarah menggunakan penukaran pada tahap kata, frasa dan ayat dalam pengajaran
mereka atau pun tidak. Ketiga-tiga tahap ini dianalisis dengan lebih terperinci dengan
melihat pelbagai perkara berkaitan. Di peringkat perkataan, analisis meliputi pelbagai
kelas kata seperti kata nama, kata kerja, kata adjektif dan kata tugas. Pada tahap frasa,
analisis berdasarkan kepada pelbagai jenis frasa seperti frasa nama, frasa kerja, frasa
adjektif, dan frasa sendi nama. Di peringkat ayat pula, analisis berdasarkan kepada ayat

tunggal dan ayat majmuk.

4.1.1 Penukaran kod pada peringkat perkataan

Tatabahasa Dewan (2015: 436) menyatakan “Perkataan boleh ditakrifkan sebagai
bentuk bebas yang terkecil yang boleh berdiri sendiri dan binaannya tidak boleh dibahagi
atau dipisahkan kepada bentuk tatabahasa yang lebih kecil lagi”. Dalam kajian ini,
penukaran kod pada peringkat perkataan berlaku apabila pensyarah menukar kod
perkataan bahasa Arab kepada perkataan bahasa Melayu dalam pengajarannya.
Penukaran diterangkan berdasarkan golongan perkataan yang berbeza: kata nama, kata

kerja, kata adjektif, dan kata tugas.

I. Penukaran kod kata nama

Penukaran kod kata nama berlaku apabila pensyarah menukar kod kepada kata
nama bahasa Melayu daripada kata nama bahasa Arab dalam ayat bahasa Arab. Contoh
di bawah menerangkan penukaran kod kata nama bahasa Arab kepada kata nama bahasa

Melayu yang telah digunakan X semasa pengajaran bahasa Arab.
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Contoh 1 X: Lampiran A, Halaman 142

instrumen . ,<Idigd 6@ Jsoardba 3F Qe d s [l

Dalam contoh ini, perkataan ‘instrumen’ ialah kata nama bahasa Melayu yang

telah ditukarkan daripada kata nama bahasa Arab "0 0.0

Contoh lain yang menunjukkan penukaran kod kata nama boleh dilihat dalam

ayat berikut.

Contoh 2 X: Lampiran A, Halaman 143

dokumen. ¢ 3b2aJ Lﬁ@gﬁ*&—

Dalam contoh di atas, X menerangkan makna perkataan " Ssks)! dengan

menukar kod kepada kata nama bahasa Melayu iaitu ‘dokumen’.

Contoh 3 Z: Lampiran A, Halaman 173

predikat. K 9 subjek, 10 a )&qad \Cg«\‘-'!-\euﬂé;ddd 90 j@g@l&ﬁ e@é}

_\u.lhci} <+

Contoh 4 Z: Lampiran A, Halaman 174

Ao Il (e babi JF2 <
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Contoh 5 Z: Lampiran A, Halaman 181

—» DialJ ] O] 00 L) [

Dalam contoh 3, Z menukar kod daripada "iﬁigﬂ" yang mewakili kata nama bahasa
Melayu ‘subjek’ dan " )“é" yang mewakili kata nama bagi ‘predikat’. Bagi contoh 4
pula, Z menukar kod daripada “ )@qd}’ kepada perkataan ‘babi’. Manakala dalam
contoh 5, beliau menukar kod daripada " " kepada ‘dia’ yang masing-masing
melibatkan penukaran kod kata nama.

I1. Penukaran kod kata kerja

Penukaran kod kata kerja tidak ditemui penulis dalam pengajaran subjek X. Bagi

subjek Y dan Z, penukaran kod pada tahap kata kerja seperti contoh berikut:

Contoh 6 Y: Lampiran A, Halaman 171

—» Memadamkan 308 & ) 50

Dalam contoh di atas, Y menukar kod daripada "J\ed" kepada kata kerja
‘memadamkan’ bagi menerangkan ayat “3Q‘ﬁ€ B }C)—"‘ed 9 yang disebutnya sebelum
itu. Perkataan J‘et} adalah masdar (kata terbitan) tetapi dalam bahasa Melayu ia boleh

menjadi kata kerja.

Contoh 7 Z: Lampiran A, Halaman 185

_ctﬁﬁ <l é(z\ ol e U menjadi dcié\di?u ‘ﬂ&.E\ Jded e |«
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Dalam contoh di atas, Z menukar kod kata kerja daripada " () j‘—jé.,s " kepada

perkataan ‘menjadi’ dalam bahasa Melayu.
III. Penukaran kod kata adjektif

Pengkaji menemui penukaran kod kata adjektif daripada pengajaran subjek X.

Contohnya:

Contoh 8 X: Lampiran A, Halaman 148

sedih. s 5 )0z e iy A «

Berdasarkan perkataan ‘sedih’ )\C)Lﬁ )@(1 atas, ia merupakan penukaran kod yang

berlaku pada tahap kata adjektif. Subjek X sedang menerangkan kepada guru pelatih
berkenaan simbol Garfield yang sedih di dalam satu borang kaji selidik yang mewakili

skala tertentu.

IV. Penukaran kod kata tugas

Antara kata tugas yang digunakan subjek-subjek kajian dalam pengajaran mereka
ialah kata tanya, kata hubung, kata seru, kata bantu, kata perintah, kata pembenar, kata

penegas, kata penekan, kata bilangan, dan kata adverba.

i Penukaran kod kata tanya

Contoh 9 Z: Lampiran A, Halaman 180

Kenapa [] [] )"
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Dalam ayat di atas, Z telah membuat penukaran kod kata tanya daripada bahasa

Arab kepada bahasa Melayu melalui perkataan ‘kenapa’ yang di dalam bahasa Arab

dikenali sebagai " med .

Contoh 10 X: Lampiran A, Halaman 153

—»  Apa? B. Ol sde) g

Dalam ayat di atas, A telah membuat penukaran kod kata tanya daripada bahasa

Arab kepada bahasa Melayu melalui perkataan ‘apa’ yang di dalam bahasa Arab dikenali

n

sebagai " \e .

ii. Penukaran kod kata hubung

Contoh 11 Y: Lampiran A, Halaman 158

Z@u=lal] [80wet sOdpCataupun Susg <

Dalam ayat di atas, Y menggunakan penukaran kod kata hubung bahasa Melayu

iaitu “ataupun” yang sinonim dengan perkataan " 91" di dalam bahasa Arab.

1712 Penukaran kod kata seru

Contoh 12 Z: Lampiran A, Halaman 173

—>  Ha, ini dia! .bg_pgWd) p=ig

72



Dalam ayat di atas, Z menggunakan kata seru dalam bahasa Melayu iaitu
perkataan ‘Ha’. Seperti yang diterangkan pada Bab 2 sebelum ini, kata seru merupakan
kata yang digunakan dalam ayat sebagai unsur bebas. Ia tidak mempunyai bentuk yang
boleh dikenal pasti, tetapi boleh digambarkan dalam cara penggunaannya. Kata seru juga
merujuk kepada kata yang dikeluarkan dengan tiba-tiba (Kamus Dewan: 685). Perkataan
‘ha’ seperti yang diterangkan dalam Kamus Dewan di halaman 493 menjelaskan bahawa

ia merupakan kata yang digunakan untuk menyatakan kepuasan atau kelegaan perasaan.

iv. Penukaran kod kata pembenar

Kata pembenar didefinisikan dalam Tatabahasa Dewan (2015:256) sebagai

“perkataan yang mengesahkan sesuatu pernyataan”.

Contoh 13 X: Lampiran A, Halaman 154

14

— Ya,.glua!) Bed o caelly

Dalam ayat di atas, X menggunakan penukaran kod kata pembenar iaitu perkataan

‘ya’ yang merujuk kepada perkataan "e&d' di dalam bahasa Arab.

Contoh 14 Y: Lampiran A, Halaman 160

—» Yaa-CQEUA\hb ce\eﬁ

Dalam ayat di atas, Y juga menggunakan penukaran kod kata pembenar iaitu

perkataan ‘ya’ yang merujuk kepada perkataan "e&ﬂ di dalam bahasa Arab sama seperti

contoh sebelumnya.
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V. Penukaran kod kata penegas

Kata penegas merupakan “sejumlah perkataan yang memberikan penekanan pada
bahagian-bahagian tertentu dalam ayat” (Tatabahasa Dewan: 261). Ia juga dikenali

sebagai kata penyerta atau partikel.

Contoh 15 X: Lampiran A, Halaman 153.

juga. Bszderiy solond. g Ol i

Perkataan ‘juga’ yang digunakan subjek X merujuk kepada perkataan "\uéj}" di

dalam bahasa Arab. Dapat dilihat di sini bahawa penukaran kod kata penegas telah

diaplikasikan oleh pensyarah semasa pengajaran mereka.

Vi, Penukaran kod kata bilangan

Contoh 16 Y: Lampiran A, Halaman 158

—»  Satu, (R B uCBislag )l gtaupun (b [

Contoh 17 Y: Lampiran A, Halaman 163

\

—>  Kedua, .52 itﬁ ‘.—U:Lﬁ

Dalam ayat di atas, Y telah membuat penukaran kod kata bilangan iaitu bagi

perkataan ‘satu’ yang merujuk kepada perkataan [ | " dalam contoh pertama. Manakala
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penukaran kod kata bilangan seterusnya dapat dilihat dalam perkataan ‘kedua’ yang di

dalam bahasa Arab dikenali sebagai " \Lﬁé;]*.

Vil. Penukaran kod kata adverba

Contoh 18 X: Lampiran A, Halaman 152.

laju-laju. \ )LB“JJ “—‘é@ <

Dalam contoh di atas, X melakukan penukaran kod kata adverba iaitu bagi

perkataan ‘laju-laju’. Di dalam bahasa Arab, laju-laju boleh diterjemahkan sebagai

e,

Kesimpulan

Secara umumnya, pola linguistik penukaran kod pada peringkat perkataan
kelihatan jelas diaplikasikan oleh ketiga-tiga subjek kajian dalam pengajaran mereka. Ini
membuktikan bahawa pensyarah menggunakan penukaran kod daripada pelbagai
golongan kata yang telah dibincangkan kecuali bagi kata kerja oleh subjek X dan kata
adjektif bagi subjek Y dan Z yang tidak digunakan oleh mereka. Oleh itu, dapatlah
disimpulkan bahawa pensyarah menggunakan penukaran kod pada tahap perkataan

semasa pengajaran mereka terhadap para pelatih IPG.

4.1.2 Penukaran kod pada peringkat frasa
Frasa boleh didefinisikan sebagai “kumpulan kata yang membentuk unit sintaksis

sesuatu klausa” (Kamus Dewan, 2015). Dalam kajian ini, penukaran kod pada peringkat
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frasa berlaku apabila pensyarah menukar kod frasa bahasa Arab kepada frasa bahasa
Melayu dalam pengajarannya. Penukaran kod pada tahap frasa ini akan diterangkan

berdasarkan golongan frasa yang berbeza: frasa nama, frasa kerja, frasa adjektif, dan frasa

sendi nama.

I. Penukaran kod frasa nama

Penukaran kod frasa nama berlaku apabila pensyarah menukar kod kepada frasa
nama bahasa Melayu daripada bahasa Arab. Contoh di bawah menerangkan penukaran
kod frasa nama bahasa Melayu yang telah digunakan pensyarah semasa pengajaran

bahasa Arab.

Contoh 1 X: Lampiran A, Halaman 147

‘ﬁﬁéﬁé@“ “'C"J MJC‘ 5 e OJJ\%@ kajian rintis (*é 95@ B JJeMbhc 5

G Gl

Contoh 2 X: Lampiran A, Halaman 143

T Crdslaled ala, ol ) sa a1 Bl F T < sal ga gl

4—

UM dg@'%uku teks

Dalam kedua-dua ayat di atas, X telah melakukan penukaran kod pada peringkat

frasa nama bagi frasa ‘kajian rintis’ yang bersinonim dengan frasa Arab B "
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"%}g@@%egitu juga dengan contoh kedua beliau telah menggunakan frasa ‘buku teks’

bagi menggantikan "L.fw )J@\J I di dalam bahasa Arab.

Subjek Y juga melakukan penukaran kod pada peringkat frasa nama seperti

contoh berikut:

Contoh 3 Y: Lampiran A, Halaman 158

—» Amaran Ustaz Fauzi .C\Ld‘e“ 130 Lﬁu gg@ 130 L;‘—* %%Jd‘"@é&kﬂ )eLi')‘

Dalam contoh pertama di atas, Y telah melakukan penukaran kod frasa nama iaitu

bagi frasa ‘amaran Ustaz Fauzi’ yang di dalam bahasa Arab boleh disebut J@C‘i’

"ijjq@D

Subjek Z pula melakukan penukaran kod pada peringkat frasa nama seperti contoh

di bawah:

Contoh 4 Z: Lampiran A, Halaman 176

—>  Tajuk kita .5soed 38 st e I )5 el da

Dalam contoh di atas, frasa ‘tajuk kita’ di dalam bahasa Arab merujuk kepada

" ‘szu.‘ije"

IL. Penukaran kod frasa kerja

Penukaran kod frasa kerja berlaku apabila pensyarah menukar kod kepada frasa

kerja bahasa Melayu daripada bahasa Arab. Contoh di bawah menerangkan penukaran
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kod frasa kerja bahasa Melayu yang telah digunakan pensyarah semasa pengajaran bahasa

Arab mereka.

Contoh 5 X: Lampiran A, Halaman 151

—» Contohnya, e‘é tak ada lagi .\ gd!

Dalam contoh di atas, subjek X telah menggunakan frasa kerja bahasa Melayu iaitu

‘tak ada lagi’ yang merujuk kepada "e‘ﬂéz u—%j’Udl dalam bahasa Arab. Kata kerja ‘ada’

merupakan inti kepada frasa kerja ini yang didahului dengan kata nafi ‘tak’ dan kata

penegas ‘lagi’.

Contoh 6 X: Lampiran A, Halaman 153

berjalan serentak. Spl | & 30l

Dalam contoh di atas pula, subjek X telah menggunakan frasa kerja bahasa Melayu

1aitu ‘berjalan serentak’ yang boleh diterjemahkan ke dalam bahasa Arab sebagai Csdﬂd;”

"JC\J ) chB'Frasa ini telah dimasuki oleh kata adverba ‘serentak’ yang mana kata

kerja ‘berjalan’ merupakan intinya.

Subjek Y juga melakukan penukaran kod pada peringkat frasa kerja seperti contoh

berikut:
Contoh 7 Y: Lampiran A, Halaman 165
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—  Dia memegang .z ) jCL“ JCOU? 5 ‘éoor" ¢s) JU-ZU.—"’.J(*.A é@éﬁ“ﬂu&‘“&

Dalam ayat di atas, Subjek Y telah membuat penukaran kod frasa kerja iaitu ‘dia

memegang’ yang mewakili terjemahan "‘ﬂu-“e&:%b " di dalam bahasa Arab. Frasa tersebut

menunjukkan kata kerja ‘memegang’ sebagai intinya.

Penukaran kod frasa kerja turut dikesan penulis dalam pengajaran Subjek Z

seperti contoh di bawah:

Contoh 8 Z: Lampiran A, Halaman 179

—»  Maka datanglah .gsi o LSQ L.Si BU daé“—‘-’

Contoh 9 Z: Lampiran A, Halaman 182

—>  Ini masuk d\&@ e

Contoh 8 Z mengandungi penukaran kod frasa kerja bahasa Melayu iaitu ‘maka

datanglah’ yang mewakili terjemahan "9‘GL—5'<§1i dalam bahasa Arab (perkataan ‘lah’ di

sini bertujuan untuk menguatkan kata kerja ‘datang’). Dalam frasa ini, kata kerja ‘datang’
merupakan inti frasa yang didahului dengan kata pangkal ayat iaitu ‘maka’. Begitu juga
dengan contoh 9 Z iaitu ‘ini masuk’ yang mana kata kerja ‘masuk’ merupakan inti kepada

frasa kerja tersebut yang didahului dengan kata ganti nama tunjuk ‘ini’.

III.  Penukaran kod frasa adjektif

79



Penukaran kod frasa adjektif berlaku apabila pensyarah menukar kod kepada frasa
adjektif bahasa Melayu daripada bahasa Arab. Contoh di bawah menerangkan penukaran
kod frasa adjektif bahasa Melayu yang telah digunakan pensyarah semasa pengajaran

bahasa Arab mereka.

Contoh 10 X: Lampiran A, Halaman 154

—» Sangat tinggi Jead B3l 3 oe 1o Baa

Dalam contoh di atas, X telah membuat penukaran kod pada tahap frasa adjektif
iaitu pada frasa ‘sangat tinggi’ yang mewakili "‘JG d\&" dalam bahasa Arab. Kata

adjektif ‘tinggi’ merupakan inti frasa ini yang didahului dengan kata penguat ‘sangat’.
Penukaran kod frasa adjektif juga dapat dikesan dalam contoh Y di bawah.

Contoh 11 Y: Lampiran A, Halaman 172

sangat penting. ®azJ sl

Sebagaimana contoh X di atas, contoh oleh Y juga mengandungi kata penguat
‘sangat’ yang mendahului perkataan ‘penting’. Kata adjektif ‘penting’ di sini merupakan

inti kepada frasa adjektif ‘sangat penting’. Di dalam bahasa Arab, frasa ‘sangat penting’

boleh disamakan dengan ." \JG aoa""

Pengkaji turut mengesan satu contoh frasa adjektif yang digunakan Z semasa
pengajaran beliau. Contoh tersebut adalah:
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Contoh 12 Z: Lampiran A, Halaman 183

—» Betul juga kita baca .eéé.ﬁcjﬁ eéAJGJ s Jj&ﬁ‘neézéjjn

Dalam contoh di atas, subjek Z telah membuat penukaran kod pada tahap frasa
adjektif iaitu bagi frasa ‘betul juga kita baca’ yang mengandungi inti ‘betul’ sebagai kata

adjektifnya. Ini diikuti dengan kata penegas ‘juga’ selepasnya. Frasa ini mewakili

terjemahan "\JJJLB‘.J;\ ‘uéa:b chué'..

IV. Penukaran kod frasa sendi nama

Penukaran kod frasa sendi nama berlaku apabila pensyarah menukar kod kepada
frasa sendi nama bahasa Melayu daripada bahasa Arab. Contoh di bawah menerangkan
penukaran kod frasa sendi nama bahasa Melayu yang telah digunakan pensyarah semasa

pengajaran bahasa Arab di kelas mereka.

Contoh frasa sendi nama dapat dilihat dalam penggunaan subjek Z dalam ayat

berikut:

Contoh 13 Z: Lampiran A, Halaman 182

-d&\ddﬁcﬁ dd&b ‘d&éengan adanya U&-bd ST e

Dalam frasa ‘dengan adanya’ dalam ayat di atas, terdapat kata sendi nama iaitu
‘dengan’ yang digabungkan dengan kata nama ‘adanya’ menjadikan ia sebagai frasa sendi

nama. Frasa ini mewakili terjemahan subjek Z seperti yang diucapkan olehnya sebelum

itu faitu "5z s
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Kesimpulan

Cara lain bagi menerangkan pola linguistik penukaran kod pensyarah adalah
dengan melihat kepada penukaran kod yang berlaku pada peringkat frasa. Berdasarkan
contoh-contoh yang diekstrak daripada pengajaran pensyarah, mereka membuat
penukaran kod menggunakan pelbagai jenis frasa termasuklah frasa nama, frasa kerja,
frasa adjektif dan frasa sendi nama. Ini menunjukkan bahawa di samping penemuan
penukaran kod pada tahap perkataan, para pensyarah juga dilihat menukar kod pada tahap

frasa dalam pengajaran mereka.

4.1.3 Penukaran kod pada peringkat ayat

Ayat boleh didefinisikan sebagai unit pengucapan yang paling tinggi
kedudukannya dalam susunan nahu dan mengandungi makna yang lengkap, yang
pengucapannya dimulai dan diakhiri dengan kesenyapan, serta sempurna intonasinya
(Tatabahasa Dewan: 2015). Dalam kajian ini, penukaran kod peringkat ayat atau secara
linguistiknya dikenali sebagai penukaran kod antara ayat dikaji dengan melihat kepada

struktur ayat bahasa Melayu; ayat tunggal dan ayat majmuk.

I. Penukaran kod ayat tunggal

Ayat tunggal ialah ayat yang mengandungi hanya satu klausa. Contohnya,
‘Budak itu dahaga’. Dalam kajian ini, penukaran kod yang melibatkan ayat

tunggal dapat dilihat dalam contoh-contoh di bawah:

Contoh 1 X: Lampiran A, Halaman 144

Macam mana bentuk soalan? <
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Contoh 2 Y: Lampiran A, Halaman 165

sdsd3 (o s slze S o g Bhada Girile )l Byl <

B3 Ua@-0k, Farazdaq tu siapa? .plpd Jugras ) b losdis

Contoh 3 Z: Lampiran A, Halaman 173

Ogolie 1 g o pdldfig o b«

Ali makan nasi? :)J3 l\ed

Dalam contoh pertama, subjek X menggunakan penukaran kod pada peringkat ayat
tunggal iaitu ‘Macam mana bentuk soalan?’ yang mewakili "?d‘jwujﬂed LJLS‘j' di

dalam bahasa Arab.

Begitu juga dengan contoh subjek Y yang menggunakan penukaran kod pada

peringkat ayat tunggal iaitu ‘Farazdaq tu siapa?’ yang boleh diterjemahkan ke dalam

bahasa Arab sebagai "$(33) ) so ("

Dalam contoh ketiga, subjek Z telah menggunakan penukaran kod pada tahap ayat

tunggal iaitu ‘Ali makan nasi?’ yang mewakili "¢ 0 E_s@ déié di dalam bahasa Arab.
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Berdasarkan contoh-contoh yang ditemui, dapatlah disimpulkan bahawa para
pensyarah juga menggunakan penukaran kod ayat tunggal dalam pengajaran di kelas

mereka.

I1. Penukaran kod ayat majmuk

Ayat majmuk pula mengandungi lebih daripada satu klausa. Ia dibina dengan
menggabungkan dua ayat tunggal atau lebih. Contohnya, ‘Budak itu dahaga kerana
belum minum air’. Ayat majmuk ini berasal daripada ayat tunggal ‘Budak itu dahaga.’

dan ‘Dia belum minum air.’.

Contoh 4 X: Lampiran A, Halaman 152

ST s b i e loRb Iy Gaual «ld s b «

bz sohl sdud

Ada kan bahagian kesahan dan kebolehpercayaan?

Dalam contoh di atas, subjek X menggunakan penukaran kod pada peringkat ayat

majmuk iaitu ‘Ada kan bahagian kesahan dan kebolehpercayaan?’ (Ada bukan bahagian
kesahan dan kebolehpercayaan?) yang mewakili "ty Bl eué‘ﬂ\da Jo " di

dalam bahasa Arab. Asal ayat majmuk ini adalah ‘Ada bukan bahagian kesahan?’ dan
‘Ada bukan bahagian kebolehpercayaan?’ yang dicantumkan dengan perantara kata
hubung ‘dan’. (‘Ada bukan bahagian kesahan?’ merupakan klausa pertama manakala
‘Ada bukan bahagian kebolehpercayaan?’ merupakan klausa kedua. Ia digabungkan

dengan kata hubung ‘dan’ yang membentuknya sebagai ayat majmuk).
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Contoh 5 Y: Lampiran B, Halaman 172

—» Cuba kamu bandingkan gaya bahasa pada zaman Umawiy dengan gaya bahasa

pada zaman Islam.

G o) ol add sl dabsle i) [ apell O e pulet) [ 1

Sz Dl b A3 g sodga AUl sk 5l 6l p ocf 223

. e HP, W DI
e L AT e

Dalam contoh di atas pula, subjek Y dikesan membuat penukaran kod pada
peringkat ayat majmuk melalui kata-katanya iaitu: ‘Cuba kamu bandingkan gaya bahasa

pada zaman Umawiy dengan gaya bahasa pada zaman Islam.’ yang mewakili terjemahan

bahasa Arab gsds'gdd.—ud;jf-.e;;e L] MJ QSUEJJ—‘JJL\?ULS-\JJ&#%\ ‘J@‘C"

000000

Asal ayat majmuk ini adalah ‘Cuba kamu bandingkan gaya bahasa pada zaman
Umawiy.” dan ‘Cuba kamu bandingkan gaya bahasa pada zaman Islam.” yang

dicantumkan dengan perantaraan kata hubung ‘dengan’.

Contoh 6 Z: Lampiran C, Halaman 184

—» “Saya makan ikan termasuklah kepala ikannya.” Maka kita baca 3‘%{_}*&@

ls OLJ (8 kerana dia juga menjadi J )&\M

Subjek Z juga dikesan membuat penukaran kod pada peringkat ayat majmuk

melalui kata-katanya iaitu: ‘Saya makan ikan termasuklah kepala ikannya.” yang

mewakili terjemahan bahasa Arab " Jo L)LJ s Bé}ueﬁ ‘—*L&j """ Asal ayat majmuk ini
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adalah ‘Saya makan ikan.’ dan ‘Saya makan kepala ikannya.’ yang dicantumkan menjadi

ayat majmuk dengan hadirnya perkataan ‘termasuklah’.

Berdasarkan contoh-contoh di atas, dapatlah disimpulkan bahawa para pensyarah
juga dikesan menggunakan penukaran kod ayat majmuk dalam pengajaran di kelas

mereka.

Penutup

Pola linguistik penukaran kod pensyarah juga dianalisis dengan melihat kepada
satu lagi penukaran kod iaitu penukaran kod antara ayat (inter-sentential code-switching).
Penukaran ini melibatkan penukaran kod pada peringkat ayat. Dalam pengajaran
pensyarah, jenis penukaran kod ini dikesan yang mana pensyarah menukar kod daripada
bahasa Arab ke bahasa Melayu melalui dua struktur ayat iaitu ayat tunggal dan ayat
majmuk. Oleh yang demikian, dapatlah disimpulkan bahawa para pensyarah
menggunakan kedua-dua jenis ayat ini dalam penukaran kod semasa di dalam pengajaran

mereka.

4.2 Fungsi-fungsi penukaran kod pensyarah

Fungsi penukaran kod pensyarah telah diekstrak daripada pengajaran mereka
semasa di dalam kelas dan juga temu bual yang dijalankan terhadap pensyarah terbabit.
Daripada rakaman yang direkodkan, pengkaji mengambil beberapa contoh penukaran kod
yang menggambarkan enam fungsi penukaran kod seperti yang dikemukakan oleh
Gumperz dalam fungsi-fungsi perbualan penukaran kod di bawah tajuk ‘The

conversational functions of code switching’ (1982). Fungsi-fungsi ini lazim digunakan
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untuk memperjelas tujuan-tujuan yang mendorong penutur untuk menukar kod dalam

perbualan atau komunikasi. Fungsi yang dimaksudkan ialah:

4.2.1

. Petikan (petikan kata yang telah bertukar kod [beralih bahasa]),

Spesifikasi penerima (mesej yang telah bertukar kod iaitu merujuk kepada sesuatu
atau penerima tertentu),

Interjeksi/seruan (interjeksi yang telah bertukar kod [biasanya bagi
menyampaikan perasaan yang kuat atau emosi]),

Pengulangan (mesej yang telah bertukar kod dengan mengulangi apa yang baru

saja dikatakan),

. Kecekapan mesej (mesej yang telah bertukar kod bagi menghuraikan apa yang

telah diperkatakan)
Keperibadian lawan keobjektifan (mesej telah bertukar kod sama ada membawa

maksud ‘peribadi’ atau ‘objektif’).

Fungsi penukaran kod pensyarah berdasarkan fungsi-fungsi perbualan
Gumperz

Pengajaran pensyarah yang dirakam menunjukkan bahawa semua enam fungsi

perbualan Gumperz boleh dikenal pasti semasa mereka menukar kod dalam pengajaran.

Enam fungsi perbualan ini telah disemak dan disokong dengan contoh penukaran kod

yang diekstrak daripada pengajaran pensyarah. Ujaran yang dipilih jelas sesuai dengan

fungsi perbualan penukaran kod seperti yang dikemukakan oleh Gumperz (1982):

i. Petikan

Petikan ialah salah satu fungsi atau alasan mengapa pensyarah menukar kod di

kelas. Fungsi ini merujuk kepada petikan yang telah ditukar kod atau ucapan yang
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dilaporkan bagi tujuan menceritakan semula. Dalam kata lain, petikan ini telah ditukar
kod oleh pensyarah supaya bunyi mesej yang hendak disampaikan lebih dipercayai atau
boleh dipercayai oleh pelajar. Ini kerana petikan dapat membantu mensahihkan apa yang

telah dikatakan adalah fakta dan menggalakkan pelajar untuk mempercayainya.

Beberapa contoh di dalam pengajaran pensyarah telah menyokong fungsi

penukaran kod ini. Misalnya seperti berikut:

Contoh 1 X: Lampiran A, Halaman 148

Dalam contoh di bawah, pensyarah menerangkan salah satu ciri borang soal
selidik yang perlu disediakan oleh pelatih-pelatihnya. Kemudian beliau memetik contoh

ayat yang perlu ditulis di dalamnya.

O .z s Baullg) a1 3eJ s g5 s (e 7 sa-grgd 3 & s e O sl

Odggh Opdlosiad ) Jlsim et 1l amg bz s 8 els J)sdudsl s
“Saya suka membaca dan menulis”. Tak boleh lah.

/ PETIKAN ]
“Saya suka membaca”, .3z 5
[ PETIKAN ]

“Saya suka menulis”, .Q‘&T—\

[ PETIKAN ]




Dalam contoh yang diberi, subjek X menukar kod daripada bahasa Arab ke bahasa
Melayu apabila beliau memetik contoh ayat yang perlu digunakan oleh seorang pelatih
dalam borang soal selidiknya. Petikan yang dimaksudkan ialah “Saya suka membaca dan
menulis”, “Saya suka membaca”, dan “Saya suka menulis”. Pensyarah memberitahu
pelatih bahawa mereka tidak boleh menggabungkan dua idea dalam satu kenyataan.
Beliau melakukan demikian bagi mengekalkan keaslian ucapan kerana pelajarnya akan

menggunakan bahasa Melayu dalam soal selidik terhadap responden mereka kelak.

Contoh lain seperti contoh subjek Z yang menerangkan kepada pelatih tentang
kisah Nabi Zakaria dan Saidatina Maryam seperti yang telah dirakamkan dalam al-Quran.
Beliau memetik soalan Nabi Zakaria berkenaan daripada mana datangnya makanan

Maryam.

Contoh 2 Z: Lampiran C, Halaman 183

\@aﬂ) \&J Sy -‘.—’\U‘CJL;E“.“US@? é‘}J@i&\ Qi 4 20O 13 <l 9 édﬁd}
ooy [ 1] d od@.@;\tdgﬁ &(é@a&ﬂdj .'égt}: 3@3 é‘d&@e L..gd,aa Qggﬁj\éogj
o BE s il o) Q) rad) s s

Bila Nabi Zakaria pergi tengok Maryam sedang beribadah di Masjidil Agsa,

“ Maryam, siapa yang bawa kuskus ni?”

[ PETIKAN ]

Dalam contoh di atas, subjek Z mengajuk kata-kata Nabi Zakaria terhadap anak
saudaranya. Petikan penukaran kod di sini ialah “Maryam, siapa yang bawa kuskus ni?”
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yang mewakili ayat Quran daripada Surah Ali Imran: 37 iaitu "3 ‘ﬂdd@é@e ‘dd‘gg

Walau bagaimanapun, pensyarah memetik kata-kata tersebut dalam bahasa Melayu untuk
menceritakan semula dan membuktikan bahawa apa yang telah dikatakan adalah fakta
meskipun perkataan ‘makanan’ ditukar subjek Z dengan ‘kuskus’ yang lazimnya merujuk
kepada sejenis makanan yang popular di Utara Afrika. Hakikatnya, ujaran juga boleh

diubah suai asalkan tidak lari daripada maksud petikan asal yang hendak disampaikan.
Contoh lain pula seperti pemetikan kata subjek Z dalam ayat di bawah:

Contoh 3 Z: Lampiran C, Halaman 179

Cesoillaz s [ 5 ol QUi s

“Aku duduk. Kenapa kau kata aku yang tolak kau?” Ini orang persoalkan balik

ni.
[ PETIKAN ]

s

Penutur,.c JZWQ JZEWQ@ LU &S J@JJ 9 ?dévL—'

Nl R | 1. 4 P | Z b | 1 4 1 4 £1::1 +1 AY
Ddaldalll COIIOIT Ul didS, SUDJCUK 2 TIICITZdJURK - Rdld=Kdld STSCOIAITE {UITUAI dlKdIT)
berkenaan penceritaannya mengenai salah satu bahagian tatabahasa Arab. Petikan
penukaran kod di sini ialah “Aku duduk. Kenapa kau kata aku yang tolak kau?”. Beliau

mengajuk kata-kata tersebut dalam bahasa Melayu bagi tujuan menceritakan semula.

ii. Spesifikasi penerima
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Fungsi penukaran kod kedua yang dikesan dari pengajaran pensyarah ialah
spesifikasi penerima. Dalam fungsi ini, penukaran kod berfungsi untuk menujukan mese;j
kepada seseorang atau penerima tertentu. Daripada rakaman, dapat dilihat bahawa
pensyarah menggunakan spesifikasi penerima dalam bentuk nombor dan nama tempat
dengan menyebutnya dalam bahasa Melayu. Dengan berbuat demikian, beliau dapat
menujukan mesejnya kepada kumpulan pelatih tertentu di dalam kelas. Contoh di bawah

menggambarkan fungsi penukaran ini.

Dalam contoh di bawah, pensyarah menujukan mesej kepada PIC (Person In Charge)
supaya mengumpulkan kertas dengan menyebut nombor semester pelatih dalam bahasa

Melayu dengan diikuti namanya juga iaitu Aimi.

Contoh 4 X: Lampiran A, Halaman 155

PSS c\&-@ D PSS QLS“_‘?-LS‘-EL..S dU‘L}U &) C«\u:: u;\ de&b Jé&tiuél

2Ok ed)
A Vs Ol d s

333 gazPIC pasip s Liashe sdalipg dgmlachopolelld)

SEs

6.08, 8257 50 solk

Angka 6 dalam 6.08 di atas merujuk kepada semester pelatih iaitu semester 6.
Manakala angka 8 merujuk kepada kelas. Pengajaran mata pelajaran Asas Penyelidikan

ini menggabungkan pelajar semester enam daripada kelas-kelas lain juga. Jika pensyarah
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menyebut 6.08, dapatlah difahami oleh semua pelatih bahawa mesej itu hanya ditujukan
kepada AJK kelas 8 sahaja dengan memberi fokus kepada seorang pelajar bernama Aimi.

(Angka disebut dalam bahasa Melayu).

Contoh 5 Z: Lampiran C, Halaman 174

Dalam contoh di bawah, pensyarah menujukan mesej kepada salah seorang

pelajarnya yang berasal dari Sungai Besar, Selangor.

Szoelalcd ) (e babi JE2

OO Glaamz e o (8

Siapa dari Sg. Besar? Ha, mana?

[SPESIFIKASI PENERIMA]

feezls b

Dalam contoh di atas, pensyarah menceritakan kepada pelajarnya bahawa pernah

suatu ketika seekor babi telah memasuki sebuah masjid di Sungai Besar. Beliau kemudian
bertukar kod ke dalam bahasa Melayu dengan bertanyakan kepada pelatih siapakah yang
berasal daripada tempat tersebut. Dengan berbuat demikian, pensyarah dapat memilih
pelajar yang tepat untuk memastikan kesahihan berita tersebut dan pelajar yang

dimaksudkan tahu bahawa soalan itu ditujukan khusus kepadanya.

iii. Interjeksi/Seruan

Interjeksi merupakan satu lagi fungsi penukaran kod yang berperanan untuk

menyampaikan perasaan yang kuat atau emosi dalam sesuatu wacana. Walaupun
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interjeksi tidak dapat diterjemahkan secara jelas, ia biasanya berfungsi sebagai pengisi
ayat (sentence filler) seperti yang dinyatakan Gumperz. Dalam bab sebelum ini ada
dinyatakan bahawa kata seru merupakan kata yang digunakan dalam ayat sebagai unsur
bebas yang mana ia tiada kaitan dengan kata lain dari sudut nahu. Bentuknya tidak dapat
dikenal pasti, tetapi boleh digambarkan dalam penggunaannya. Interjeksi bahasa Melayu
yang ditukar kod dalam pengajaran pensyarah dalam kajian ini antaranya seperti ‘ya’,
‘kan’, ‘ha’ dan ‘la/lah’ yang agak kerap digunakan. Interjeksi ini secara spontan
digunakan oleh pensyarah kebanyakannya untuk menyampaikan perasaan mereka semasa

mengajar. Contoh-contoh berikut dapat menggambarkan penggunaan fungsi ini:

Contoh 6 Y: Lampiran B, Halaman 159

ya! [].303L0e cAtsues 83 dhdadhidn g azd o sasd Iz 50,00
J b

[INTERJEKSI]

-

AC, 4. 4l
(@

Subjek Y mengingatkan kepada pelatih supaya jangan mengambil masa yang
panjang dalam sesi pembentangan nanti. Beliau memberitahu pelajar supaya membuat
pembentangan dalam tempoh 5 hingga ke 10 minit sahaja. Penukaran kod interjeksi dapat
dilihat pada perkataan ‘ya’ di atas yang boleh difahami sebagai pengisi ayat. Penggunaan

interjeksi ‘kan’ juga dapat dilihat daripada pengajaran subjek X.
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Contoh 7 X: Lampiran A, Halaman 144

o dce.. B H. g sl S b iiedhide s g%

00 [ e d

ada e\ﬁé%urvey, kan...gtiﬂ D‘w@aﬂ‘—‘dﬂéﬁd@k cf@.ﬁ’ﬁé‘l@

[INTERJEKSI]

Contoh 8 Z: Lampiran C, Halaman 173

Ha, ini dia! .5 gl satkbua

[INTERJEKSI]

Dalam kedua-dua contoh di atas, perkataan ‘kan’ dan ‘ha’ merupakan interjeksi
daripada ucapan subjek X dan Z. Subjek X dalam contoh di atas sedang membawakan

contoh kepada pelajarnya tentang seorang pengkaji yang bertanyakan soalan-soalan
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tinjauan dengan menggunakan telefon. Subjek Z pula sedang mencari slaid di laptop
beliau dan kemudian menemuinya dengan menggunakan interjeksi ‘ha’. Mereka
melakukan ini bagi menyatakan emosi masing-masing. Hal yang sama turut berlaku

dalam contoh di bawah:

Contoh 9 Z: Lampiran C, Halaman 179

fogdthensl sgdthea -
josze! b
Ada yang kata £l $"zlod Ceg lblad s
fosze! b
sl Cpaiad
Maka datang la .5 _d ¢ 1 dgsn

[INTERJEKSI]

Contoh perkataan ‘la’ di atas turut diklasifikasikan sebagai interjeksi dalam ayat

“Maka datang la .5 \ ] dd&d\ J d@aﬁ&’ Contoh seperti ini lazimnya sangat banyak

berlaku dalam komunikasi seharian rakyat Malaysia termasuklah di bidang pendidikan

juga.
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iv. Pengulangan

Fungsi ini berkait dengan mesej penukaran kod yang mengulangi apa yang baru
saja dikatakan secara literal atau dalam bentuk yang telah diubah suai. Pengulangan
membantu menjelaskan apa yang dikatakan, memperkuat dan menekankan mesej sama
ada berbentuk pengulangan kata, frasa atau pun ayat. Dalam kajian ini, dapat dilihat
dalam banyak keadaan pensyarah membuat pengulangan untuk memudahkan pelajar
memahami pelajaran yang diajar. Fenomena ini dapat diperhatikan dalam contoh-contoh

berikut:

Contoh 10 X: Lampiran A, Halaman 143

buku teks 3131 130a 0l & sa2F gad 13) [ LT < sal (sl g

(e &
Sl Jgd
dokumen. ,d&é‘.ﬁ du&&

[ PENGULANGAN ]

el ¢ Jogrool ot 30 0 [ blegs

Contoh di atas menunjukkan bahawa pensyarah ini mengulangi perkataan
“dokumen” dalam bahasa Melayu bagi mewakili perkataan “éf_b%c.\}’ yang disebut
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sebelumnya. Beliau berbuat demikian bagi memperkuat dan menekankan perkataan

“d&ﬁd} > supaya pelajarnya lebih memahami apa yang hendak disampaikan.

Contoh 11 Y: Lampiran B, Halaman 162

Daripada mana Nabi kita lahir? ?edw%ﬁﬂ [] @Juéec(ﬁ \qup,d % j&d_;“ e
[ PENGULANGAN ]

g0 b

Begitu juga dengan contoh oleh subjek Y di atas yang merupakan pengulangan

ayat dalam bentuk terjemahan walaupun berlaku sedikit modifikasi. Dalam ayat di atas,

pensyarah mengulangi kembali soalan yang telah diajukan kepada pelajarnya iaitu (e

?edw DL;@ ) ddudeCe \[QSQQJ e jddcﬁ\ dengan menterjemahkannya ke dalam
bahasa Melayu iaitu “Daripada mana Nabi kita lahir?”. Subjek Y tidak menterjemahkan
secara langsung perkataan “e 53’ tetapi daripada pengulangan soalan, pelajar faham

apa yang dimaksudkan oleh pensyarah.

Contoh 12 Z: Lampiran C, Halaman 175




Dode syl ey I osddgh G 1 1ag Vsl acen 350k Gl
Dia nak anak. .0 (9895

[  PENGULANGAN ]

Dalam contoh yang diekstrak daripada pengajaran subjek Z juga turut ditemui

beliau membuat pengulangan dalam bentuk terjemahan ayat. Beliau menyebut ayat * s

s, ) J’Z;dengan diikuti oleh alih bahasa ke bahasa Melayu iaitu “Dia nak anak™ bagi

memberi penegasan kepada apa yang telah diperkatakannya.

V. Kecekapan mesej

Fungsi penukaran kod ini digunakan untuk melengkapkan atau menerangkan
lebih lanjut kenyataan terdahulu yang dinyatakan oleh penutur. Dengan melakukan
demikian, penutur yakin bahawa mesej yang cuba disampaikan kepada pendengar dapat
difahami dengan lebih baik. Beberapa ujaran dalam pengajaran menunjukkan bahawa
pensyarah menukar kod menggunakan fungsi ini kerana terdapat banyak perkara yang
perlu dijelaskan dalam pelajaran yang diajar mereka. Contoh di bawah menggambarkan

fungsi ini.
Contoh 13 X: Lampiran A, Halaman 153

Subjek X menerangkan tentang frasa “Sa | | & 330l semasa menerangkan tentang

kesahan dalam penyelidikan.
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adalah kesahan kriteria nama dia. [ [] & 330l ccadn

Kesahan Kkriteria adalah kesahan.. maksudnya, soal selidik yang kita gunakan,
yang sebenar dengan Kita.. ada satu alat ukur yang lain yang menguji benda yang

sama. Bila Kita test dua-dua, dia mempunyai korelasi yang tinggi. Contohnya Kkita

kaji tentang .~JsdB gy

[ KECEKAPAN MESEJ ]

Dalam contoh di atas, pensyarah menghuraikan kepada pelatih tentang kesahan
kriteria dalam bahasa Melayu sebagai huraian kepada frasa “csp | [J@apl”. Dengan

berbuat demikian, subjek X dapat menyampaikan penjelasan yang lebih terperinci
mengenai frasa yang telah diperkatakan sebelumnya. Begitu juga dengan contoh fungsi

penukaran kod di bawah:

Contoh 14 Y: Lampiran B, Halaman 163

Arab 33(s)dl ialah bangsa Arab kaum-kaum terdahulu seperti kaum Tsamud

yang akhirnya

[ KECEKAPAN MESEJ ]




Tak ada kesan-kesan sejarah yang pasti. \Lﬁs‘ée \Lﬁt@)\&ab @ s

Daripada Nabi Adam sampailah kaum Tsamud, hidup mereka dimusnahkan

oleh Allah.

[ KECEKAPAN MESEJ i

Dalam contoh di atas, subjek Y telah menerangkan tentang Arab ‘3.5 \‘de&\epada

pelatihnya dengan menyatakan bahawa ia merupakan bangsa Arab kaum-kaum terdahulu
seperti kaum Tsamud dengan diselangi oleh fungsi pengulangan di antara keduanya.
Kemudian, beliau menyambung penjelasannya dengan mengatakan “Daripada Nabi
Adam sampailah kaum Tsamud, hidup mereka dimusnahkan oleh Allah” sebagai

maklumat tambahannya.

Fungsi kecekapan mesej ini turut ditemui dalam pengajaran Subjek Z semasa

menjelaskan tentang frasa “5¢$ }G Bid

Contoh 15 Z: Lampiran C, Halaman 186

1S (gﬂzcé‘)bé\} 'é’tdd@ggqbdé%ﬁ)a\.b 6o Oi 3 .Béﬁ&dj LJ‘Z‘JU{J QU¢

S oas




Yang kita kata 353z 5% yang ada unsur asli.
[KECEKAPAN MESEJ]
yang ada asal, tapi boleh dikembang biak. 3 Uni 35 )3z

Macam kita kata “main”, “permainan”, “dimainkan” dan sebagainya.

[ KECEKAPAN MESEJ 4

Dalam contoh di atas, subjek Z telah menerangkan tentang “® @5C 3&@3 iaitu

bahasa yang mempunyai unsur asal tetapi boleh dikembangkan seperti “main”,
“permainan”, “dimainkan” dan sebagainya. Dengan penjelasan tambahan dalam bahasa
Melayu, penutur yakin bahawa pendengar akan lebih memahami topik yang

dibincangkannya.
Contoh berikut juga dapat menggambarkan situasi tersebut:

Contoh 16 Y: Lampiran B, Halaman 164

orang yang mengeji sampai habis-habis. Bahasanya sampai terduduklah. &.ﬁéed‘

[ KECEKAPAN MESEJ ]
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Dalam contoh di atas, subjek Y beralih kod daripada bahasa Arab ke bahasa
Melayu bagi merungkaikan maksud kosa kata iaitu * &.%3&\5’ yang telah disebut olehnya

sebelum itu. Penjelasan lanjutan seperti ini sudah tentunya dapat memberi input yang

lebih baik terhadap para pelajarnya.

vi. Keperibadian lawan keobjektifan

Fungsi terakhir seperti yang dikemukakan oleh Gumperz ialah keperibadian
lawan keobjektifan. Ia digunakan oleh penutur untuk membezakan antara fakta dan
pendapat dalam pengajaran. Dengan kata lain, ia digunakan untuk menggambarkan

pendapat, perasaan atau pengetahuan peribadi penutur tentang sesuatu.

Dalam kajian ini, contoh penukaran kod pensyarah di bawah menunjukkan fungsi
ini yang berlaku apabila mereka mahu menyuarakan pendapat berkenaan pelajaran atau

perkara-perkara di luar konteks kelas.

Contoh 17 X: Lampiran A, Halaman 154

Tapi yang biasa digunakan adalah .d}%@dj @3l s S B L 33 <l

Peringkat ecé ni ustazah rasa dua ni pun dah cukup.




[  KEPERIBADIAN LAWAN KEOBJEKTIFAN ]

Fungsi penukaran kod keperibadian lawan keobjektifan dapat dilihat apabila

pensyarah menyatakan pendapatnya dalam ayat: “Peringkat eﬁé ni ustazah rasa dua ni

pun dah cukup.” Subjek X menyatakan pendapat peribadinya kepada para pelajar bahawa
adalah memadai jika mereka dapat mengaplikasikan kesahan muka dan kesahan

kandungan dalam kajian mereka di peringkat sarjana muda.

Sebagai tambahan kepada fungsi perbualan Gumperz, temu bual yang dilakukan
ke atas pensyarah juga membantu menambah fungsi-fungsi lain yang berlaku di dalam
kelas. Soalan temu bual boleh dilihat di bahagian lampiran (Lampiran D). Soalan-soalan
yang diajukan berkisar tentang masa, fungsi, pengaruh, kesesuaian penukaran kod dan
alasan mereka menggunakannya di dalam pengajaran. Walaupun pensyarah tidak secara
langsung menyatakan fungsi penukaran kod mereka, beberapa kesimpulan dapat diambil
daripada contoh penukaran kod yang dikesan dalam pengajaran di kelas. Ini disebabkan
oleh fakta bahawa penukaran kod itu berlaku secara tanpa disedari. Dengan itu, pensyarah

mungkin tidak sedar bahawa mereka sebenarnya telah menukar kod semasa mengajar.

Boleh juga dikatakan bahawa pembahagian fungsi perbualan Gumperz berasaskan
kepada bentuk penukaran kod. Sementara fungsi yang dinyatakan pensyarah dalam temu

bual lebih merujuk kepada sebab atau alasan umum mereka menukar kod.

Berikut merupakan lima sebab lain yang dikesan daripada temu bual dengan
pensyarah dan juga berdasarkan pemerhatian pengkaji terhadap pengajaran mereka yang

diekstrak daripada transkripsi:

1. Menggalakkan respons
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2. Memudahkan kefahaman *

3. Menyindir

4. Mengejar masa

5. Mewujudkan unsur kecindan

Bagi sebab kedua iaitu memudahkan kefahaman (*), ia merupakan gabungan
daripada temu bual bersama para pensyarah yang menyebutnya sebagai ‘mendekatkan
maksud yang ada dalam sesuatu pelajaran’ dan ‘memudahkan kefahaman pelatih’. Ada
juga pensyarah yang menyebutnya dengan ayat ‘untuk menguasai fakta dengan lebih
baik’. Pada dasarnya, semua ini bertujuan untuk memudahkan kefahaman para pelatih
mereka. Justeru pengkaji menggabungkannya di bawah satu sebab iaitu bagi

‘memudahkan kefahaman’.

Semua fungsi yang disebutkan di atas disokong oleh contoh penukaran kod dalam
pengajaran pensyarah yang direkodkan dalam tiga subjek berasingan. Transkripsi

pengajaran para pensyarah ini disertakan dalam Lampiran A, B dan C.

4.2.2  Sebab-sebab lain penukaran kod pensyarah

Selain daripada enam fungsi perbualan yang dicadangkan oleh Gumperz di atas,
pengkaji turut menemu bual pensyarah-pensyarah terlibat selepas sesi rakaman audio bagi
melihat pandangan mereka mengenai fungsi penukaran kod mereka. Walaupun pensyarah
memberikan sebab tidak langsung terhadap penukaran kod mereka, fungsi penukaran

dapat dikenal pasti daripada contoh-contoh pengajaran mereka.

Terdapat lima sebab lain yang boleh ditambah selain daripada 6 fungsi Gumperz
di atas. Sebab ini disokong oleh contoh-contoh penukaran kod dalam pengajaran yang
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dirakam. Dapatan daripada temu bual mendapati bahawa pensyarah menukar kod
daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu ketika pengajaran bagi menggalakkan respons
dan memudahkan kefahaman. Selain itu, pengkaji turut mengesan 3 sebab lain yang
mendorong pensyarah untuk menukar kod iaitu bagi menyindir, mengejar masa dan

mewujudkan unsur kecindan.

i. Menggalakkan respons

Sering ditemui daripada data kajian, pensyarah menukar kod ke bahasa Melayu

bagi tujuan menggalakkan respons atau menagih jawapan daripada pelajarnya. Contoh

berikut dapat menggambarkan situasi tersebut:

Contoh 18 Z: Lampiran C, Halaman 181

\egﬂoé& \J%\u&D CL@A BN .Bé@)”\zde@éﬁeu“l’ }Sd@:\ag.ﬁl\jg_'q
g s<ip) slanl ok (3l of )l

Scsms 1 () (113ads
Ha..salah ke? Betul ke S [} ji NERERE

[ MENGGALAKKAN RESPONS |




| TURE

Dalam contoh di atas, subjek Z beralih kod daripada bahasa Arab ke bahasa

Melayu dalam kata-katanya iaitu ‘salah ke? betul ke?’ semasa meminta pelajar memilih

perkataan manakah yang baris akhirnya betul sama ada (<) [ atau pun 7 ] ). Beliau

menukar kod ke bahasa lain bagi mendapatkan jawapan atau menagih respons daripada

pelajarnya.

Contoh lain bagi fungsi ini juga dapat diperhatikan dalam ujaran berikut:

Contoh 19 Y: Lampiran B, Halaman 167

o B Hoales g Sedlusce
)rgg B
Betul, tapi daripada mana dia ambil kalimah tu? ..c$ jd& E@-ﬂ e

[ MENGGALAKKAN RESPONS /

¢ b




Ayat “Betul, tapi daripada mana dia ambil kalimah tu?” turut ditukar kod ke dalam
bahasa Melayu oleh pensyarah untuk menggalakkan pelajar memberi respons terhadap

soalan yang diajukan sebelumnya.

ii. Memudahkan kefahaman pelatih
Subjek X pula memberikan komentar berkenaan sebab beliau menukar kod
semasa pengajarannya adalah bagi memudahkan kefahaman pelajar. Misal bagi sebab ini

dapat dilihat dalam ayat yang disebut beliau iaitu:

Contoh 20 X: Lampiran A, Halaman 144

o3 sz dsl @l ol @ade [ flas o[ Slag of G la) 3dz () @

Bdlediss pg gl of Il dgd

Walaupun soalan itu Bdlg_ge@gei tapi akhirnya kita akan tukar jadi Lfe‘ﬂ juga.

Daripada jawapan ya atau pun tidak, kita akan masukkan dalam komputer.
Contohnya, Ya-1, Tidak -0. Jadi, 1-0, 1-0, nanti dia inilah boleh buat pengiraan. Ha,

macam tu..

[ MEMUDAHKAN KEFAHAMAN /
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Dalam ayat di atas, pensyarah telah menukar kod ke dalam bahasa Melayu bagi
memudahkan pelatihnya faham apa yang cuba disampaikan olehnya berkenaan temu bual

yang akan dijalankan mereka kelak.

Selain daripada sebab-sebab penukaran kod yang dinyatakan oleh pensyarah,
pengkaji turut mengesan 3 sebab lain yang menyebabkan mereka menukar kod. Sebab
penukaran kod tersebut adalah bagi tujuan menyindir, mengejar masa dan mewujudkan

unsur kecindan.

iii. Menyindir

Sindiran di sini bagi mengatai orang tidak dengan terus terang atau kiasan.

Contoh 21 Z: Lampiran C, Halaman 177

Gg) sl s b iz scad b sscsgdlloda sz sa A 0 [ O

LIJTE CLSURp ‘T IS Ee
Bosog ) 3p sl sl s oaisg el 13 s ). s st
plgd dodadlad Jg 2

s

tersesat jalan ke apa? < )




[ SINDIRAN ]

Dalam contoh di atas, semasa subjek Z sedang mengajar dalam tempoh lebih
kurang 20 minit, seorang pelajar lelaki secara tiba-tiba masuk ke dalam kelas. Secara
spontan beliau telah menukar kod ke dalam bahasa Melayu bagi menyindir pelajar

terbabit yang hadir lewat ke kelas. Ini boleh dilihat dalam pertanyaannya iaitu: tersesat

jalan ke apa? lrg)

iv. Mengejar masa

Fungsi ini dapat dikesan daripada ujaran subjek X seperti di bawah:

Contoh 22 X: Lampiran A, Halaman 152

Baik, 13 3¢l s to e U3k Bauallp ) sd e
Jodad il csp [ [0 Bauad s sizad Baual s el Bl Gaual

Secara ringkas dalam bahasa Melayu la ya. Sebab nak cepat.

[ MENGEJAR MASA /

Datam contoh subjek X di atas, beliau menggunakan penukaran Kod Keran
kesuntukan waktu untuk mengajar. Dalam kata lain, beliau memberi huraian
menggunakan bahasa Melayu di penghujung-penghujung pengajarannya demi untuk
mengejar waktu yang hampir tamat sedangkan ada lagi perkara lain yang hendak beliau
sampaikan. Penukaran kod ke dalam bahasa Melayu dapat dilihat apabila pensyarah
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menuturkan kata-kata “Secara ringkas dalam bahasa Melayu la ya. Sebab nak cepat” yang

kemudiannya diikuti dengan penjelasan dalam bahasa Melayu.

\A Mewujudkan unsur kecindan

Sebab penukaran kod ke dalam bahasa Melayu bagi tujuan mewujudkan unsur
kecindan atau jenaka turut ditemui daripada rakaman pengajaran pensyarah. Fenomena
ini dapat dilihat dalam contoh-contoh di bawah yang menimbulkan tawa dalam kalangan

pelajarnya.

Contoh 23 Z: Lampiran C, Halaman 174

Babi tu (¢ bendang padi. &

Dia boleh menyondol, melompat, berenang, semua dia boleh. Menghendap pun

dia boleh.

[ KECINDAN ]

fostoef b

Dapat diperhatikan unsur kecindan berlaku dalam bahasa Melayu bila pensyarah
menyatakan sifat-sifat bagi seekor babi dalam kata kerja yang digunakan walaupun ada
antaranya yang tidak relevan bagi haiwan berkenaan seperti menghendap. Unsur ini
penting dalam sesuatu pengajaran dan pembelajaran supaya tekanan pelajar dapat

dikurangkan lebih-lebih lagi ketika pengajaran topik-topik yang sukar untuk dikuasai.
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Kesimpulannya, semua fungsi yang disenaraikan membuktikan bahawa
penukaran kod berlaku atas sebab-sebab tertentu dan boleh bertindak sebagai alat atau
medium untuk memudahkan pembelajaran di samping memenuhi keperluan sosial dalam

kelas.

4.3 Persepsi pelatih terhadap penukaran kod pensyarah di dalam kelas
Persepsi boleh didefinisikan sebagai pandangan, tanggapan, gambaran atau
bayangan dalam hati atau fikiran tentang sesuatu (Kamus Dewan: 1193). Dalam kajian
ini, persepsi adalah berkaitan dengan kesedaran dan pemahaman para pelatih mengenai
penukaran kod pensyarah mereka di dalam kelas. Pengetahuan tentang persepsi pelatih
adalah penting kerana pengkaji ingin mengenal pasti sama ada penukaran kod boleh
menjadi salah satu medium yang berguna bagi mempelajari bahasa Arab dan sama ada ia

boleh memberi manfaat kepada pelajar khususnya pelajar yang agak lemah.

Persepsi pelatih dianalisis melalui soal selidik yang telah diedarkan kepada
mereka apabila selesai rakaman audio dan temubual dengan pensyarah. Soal selidik telah
diadaptasi daripada Schweers (1999: 6), Burden (2001: 4), Tang (2002: 40) dan Ernie
(2010: 125) yang melakukan kajian terhadap persepsi guru dan pelajar mengenai
penukaran kod di dalam bilik darjah. Soal selidik mereka itu telah diubahsuai kepada 5
soalan disertai dengan empat pilihan jawapan mengikut kaedah skala Likert (Soal selidik
disertakan dalam Lampiran D). Di sana, empat pilihan jawapan terdiri daripada tindak
balas yang paling negatif kepada tindak balas yang paling positif telah disediakan. Soalan-
soalan yang diajukan berkisar tentang minat pelatih dalam pembelajaran bahasa Arab dan
pendapat mereka terhadap penukaran kod pensyarah mereka di dalam kelas. Maklum

balas tersebut kemudian dianalisis dan diilustrasikan dalam Jadual 1 dan rajah-rajah di
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bawah. Seramai empat puluh sembilan orang pelatih telah mengambil bahagian dalam

kaji selidik dan jawapan mereka adalah seperti jadual berikut.

Jadual 2

Respons pelatih terhadap penukaran kod pensyarah dalam kelas bahasa Arab

Bilangan Responden
No. Pernyataan
Sangat | Tidak | Setuju | Sangat | Jum
Tidak | Setuju Setuju
Setuju
1| Saya suka mempelajari bahasa Arab. 0 0 11 38 49
Q) ) (22%) | (78%)
2| Saya dapat memahami pelajaran 0 0 43 6 49
bahasa Arab dengan baik.
Q) ) (88%) | (12%)
3| Saya dapat memahami bahasa Arab 0 1 12 36 49
dengan lebih baik apabila pensyarah
menggunakan bahasa Melayu di () (2%) (25%) | (73%)
tempat-tempat yang sukar semasa
pembelajaran.
4| Saya rasa bahasa Arab menjadi lebih 1 16 15 17 49
menarik apabila pensyarah mengajar
menggunakan bahasa Melayu. (2%) (33%) | (30%) | (35%)
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5| Saya dapat meningkatkan bahasa Arab 5 13 14 17
saya apabila pensyarah menggunakan
bahasa Melayu untuk mengajar bahasa | (10%) | (27%) | (29%) | (35%)
Arab.

49

Jadual 2 menunjukkan maklum balas yang dikumpul daripada soal selidik yang

diedarkan kepada pelatih. Pernyataan yang diajukan adalah seperti berikut:

1. Saya suka mempelajari bahasa Arab.

2. Saya dapat memahami pelajaran bahasa Arab dengan baik.

3. Saya dapat memahami bahasa Arab dengan lebih baik apabila pensyarah
menggunakan bahasa Melayu di tempat-tempat yang sukar semasa pembelajaran.

4. Saya rasa bahasa Arab menjadi lebih menarik apabila pensyarah mengajar
menggunakan bahasa Melayu.

5. Saya dapat meningkatkan bahasa Arab saya apabila pensyarah menggunakan

bahasa Melayu untuk mengajar bahasa Arab.

Apabila ditanya mengenai minat mereka dalam mempelajari bahasa Arab, 78%
menyatakan bahawa mereka sangat suka mempelajari bahasa Arab. 22% selebihnya pula

setuju dengan pernyataan tersebut.

Soalan 2 hingga soalan 5 pula memaparkan pandangan pelatih tentang
fenomena penukaran kod dalam kelas bahasa Arab mereka. Ramai pelatih dapat
memahami pelajaran yang diajar oleh pensyarah mereka. Hal ini didasarkan pada
peratusan yang besar (88%) yang menyatakan bahawa mereka dapat memahami pelajaran
itu dengan baik. Antara sebab yang menyumbang mereka untuk memahami pelajaran ini
adalah amalan mempraktikkan penukaran kod oleh pensyarah mereka semasa pengajaran.

Sebab ini disokong oleh maklum balas daripada para pelatih yang mana 73% daripada
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mereka sangat bersetuju dengan mengatakan mereka dapat memahami bahasa Arab
dengan lebih baik apabila pensyarah menukar kod dari bahasa Arab ke bahasa Melayu di
tempat-tempat yang sukar semasa pembelajaran. Hanya 2% daripada mereka yang tidak

bersetuju bagi pernyataan ini.

Di samping itu, 35% pelatih sangat bersetuju bahawa pembelajaran bahasa Arab
menjadi lebih menarik bila pensyarah menggunakan bahasa Melayu untuk mengajar
bahasa Arab. Ini diikuti dengan 30% berada di tahap setuju bagi soalan keempat tersebut.
Tidak bersetuju diwakili oleh 33% dan sangat tidak bersetuju diwakili oleh 2% bagi

pernyataan ini.

Bagi soalan kelima, 35% daripada responden sangat bersetuju bahawa mereka
dapat meningkatkan kecekapan bahasa Arab bila pensyarah menggunakan bahasa Melayu
untuk mengajar bahasa Arab di samping 29% mewakili setuju. 27% tidak bersetuju
dengan pernyataan ini manakala 10% selebihnya sangat tidak bersetuju. Hal ini mungkin
kerana sebahagian daripada mereka berpendapat bahawa sukar untuk maju dalam bahasa
Arab jika pensyarah hanya menggunakan bahasa Melayu semasa pengajaran. Maklum
balas positif dan negatif ini membawa kepada kesimpulan bahawa majoriti pelatih
melihat penukaran kod sebagai alat atau medium yang berguna dalam membantu mereka

mempelajari bahasa dengan lebih baik lagi.

4.4 Kesimpulan

Bab ini membincangkan data yang dikumpul melalui rakaman audio daripada
pengajaran pensyarah dalam pelajaran bahasa Arab, temubual yang dilakukan dengan
pensyarah dan satu set soal selidik yang diedarkan kepada pelatih. Dengan menggunakan

114



instrumen terbabit, pengkaji berjaya menerangkan pola linguistik penukaran kod
pensyarah, mengkaji fungsi penukaran kod mereka dan menganalisis persepsi pelatih

terhadap penukaran kod pensyarah mereka di dalam kelas.

Bagi soalan kajian pertama, pola linguistik penukaran kod pada peringkat
perkataan kelihatan jelas diaplikasikan oleh ketiga-tiga subjek kajian dalam pengajaran
mereka. Ini membuktikan bahawa pensyarah menggunakan penukaran kod daripada
pelbagai golongan kata yang telah dibincangkan kecuali bagi kata kerja oleh subjek X
dan kata adjektif bagi subjek Y dan Z yang tidak digunakan oleh mereka. Oleh itu,
dapatlah disimpulkan bahawa pensyarah menggunakan penukaran kod pada tahap
perkataan semasa pengajaran mereka terhadap para pelatih IPG. Bukan itu sahaja, malah
daripada contoh-contoh yang diekstrak daripada pengajaran pensyarah, mereka telah
membuat penukaran kod menggunakan pelbagai jenis frasa termasuklah frasa nama, frasa
kerja, frasa adjektif dan frasa sendi nama. Ini menunjukkan bahawa di samping penemuan
penukaran kod pada tahap perkataan, para pensyarah juga dilihat menukar kod pada tahap
frasa dalam pengajaran mereka. Mereka juga dilihat telah menggunakan kedua-dua jenis
ayat (intra-sentential dan inter-sentential) dalam penukaran kod semasa pengajaran

mereka.

Soalan kajian kedua berkenaan fungsi penukaran kod pula telah mengekstrak
contoh-contoh fungsi berdasarkan fungsi perbualan yang dinyatakan oleh Gumperz di
samping tambahan fungsi daripada temu bual pensyarah dan yang ditemui oleh pengkaji.
Semua fungsi yang disenaraikan membuktikan bahawa penukaran kod berlaku atas
sebab-sebab tertentu dan boleh bertindak sebagai alat atau medium untuk memudahkan

pembelajaran di samping memenuhi keperluan sosial dalam kelas.

Pada bahagian soalan kajian ketiga dalam bab ini pula menerangkan tentang

persepsi pelatih terhadap penukaran kod yang dilakukan pensyarah mereka semasa kelas
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berlangsung. Pendek kata, majoriti pelatih IPG melihat penukaran kod sebagai alat atau
medium yang berguna dalam membantu mereka mempelajari bahasa dengan lebih baik

lagi.
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BAB V

RUMUSAN, PERBINCANGAN DAN CADANGAN

5.0 Pendahuluan

Bab ini merumuskan penemuan yang dikemukakan dalam bab empat. Beberapa
kesimpulan dibuat berdasarkan penemuan yang berkaitan dengan soalan kajian dalam
penyelidikan. Dalam kajian ini, terdapat tiga persoalan kajian yang perlu dijawab.
Pertama adalah mengenai pola linguistik penukaran kod pensyarah. Kedua adalah
berkaitan fungsi penggunaan kod mereka dan yang ketiga adalah persepsi pelatih terhadap
penukaran kod pensyarah di dalam kelas. Bahagian terakhir bab ini mempertimbangkan
implikasi kajian dan beberapa cadangan yang disarankan bagi mereka yang berhasrat

untuk menjalankan penyelidikan seperti ini pada masa akan datang.

5.1 Rumusan Kajian
Kajian ini dilakukan untuk menjawab tiga persoalan kajian mengenai penukaran kod
pensyarah di dalam kelas bahasa Arab. Penemuan yang dikumpul daripada kajian telah

memberikan gambaran yang lebih jelas mengenai fenomena ini.

5.1.1 RQ 1: Apakah pola linguistik penukaran kod pensyarah di dalam kelas bahasa

Arab di IPG?

Daripada data yang dikumpulkan, dapat dilihat dengan jelas bahawa pensyarah
mengikut pola linguistik tertentu ketika mereka menukar kod dari bahasa Arab ke bahasa
Melayu semasa pengajaran berlangsung. Pola linguistik melibatkan dua jenis penukaran

kod yang dicadangkan oleh Scotton dalam model Matrix Language Frame (1993).
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Kedua-dua jenis penukaran ini adalah penukaran kod dalam ayat (intra sentential) dan
penukaran kod antara ayat (inter-sentential). Penukaran kod dalam ayat melibatkan dua
tahap penukaran kod iaitu tahap kata dan tahap frasa. Dalam kajian ini penukaran kod
pada tahap kata atau perkataan dijelaskan dengan melihat pelbagai kelas kata seperti kata
nama, kata kerja, kata adjektif dan kata tugas. Sementara itu penukaran kod pada
peringkat frasa merangkumi penukaran kod frasa nama, frasa kerja, frasa adjektif, dan

frasa sendi nama.

Sejenis lagi penukaran kod ialah penukaran kod antara ayat yang mana melibatkan
penukaran kod pada peringkat ayat atau sempadan ayat. Penukaran kod pada peringkat
ayat diperhatikan dengan melihat pelbagai struktur ayat yang merangkumi ayat tunggal

dan ayat majmuk.

Daripada pengajaran pensyarah, dapat disimpulkan bahawa mereka menggunakan
penukaran kod pada tahap intra dan inter-sentential. Pada peringkat perkataan, pensyarah
menukar kod sebahagian besar kelas kata yang melibatkan kata nama, kata kerja, kata
adjektif dan kata tugas. Mereka melakukan demikian kebanyakannya untuk perkataan

yang tidak biasa didengari yang mungkin mereka fikirkan sukar difahami oleh pelatih.

Di samping itu, dapat dibuktikan bahawa pensyarah juga menukar kod pelbagai
jenis frasa seperti frasa nama, frasa kerja, frasa adjektif dan frasa sendi nama dalam
pengajaran mereka. Selain itu, penukaran kod berlaku pada peringkat ayat yang mana
pensyarah secara sederhana menukar ayat bahasa Arab ke bahasa Melayu. Penukaran ini
boleh dilihat dengan jelas dari contoh yang diambil dari pengajaran pensyarah semasa

mengajar para pelatih.

Daripada keterangan di atas, dapat dirumuskan bahawa pensyarah menggunakan
penukaran kod mengikut penukaran kod dalam ayat (intra-sentential) dan penukaran
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antara ayat (inter-sentential) seperti yang  dicadangkan dalam kerangka yang
diperkenalkan sebelumnya oleh Scotton (1993). Pada tahap intrasentential, penukaran
kod berlaku pada dua tahap penukaran kod; tahap kata dan tahap frasa. Manakala pada
peringkat antara ayat, penukaran kod berlaku pada peringkat ayat atau sempadan ayat.
Pola linguistik juga menyokong tanggapan mengenai bahasa orang Asia yang mempunyai
kemampuan untuk bertukar kod pada tahap apa pun seperti yang disebutkan sebelumnya

oleh Southworth (1980: 140).

5.1.2 RQ 2: Apakah fungsi penukaran kod pensyarah di dalam kelas bahasa Arab

di IPG?

Daripada data yang dianalisis, dapat disimpulkan bahawa penukaran kod
pensyarah semasa pengajaran bahasa Arab berfungsi untuk tujuan pedagogi dan sosial.
Terdapat 6 fungsi penukaran kod pensyarah yang sesuai dengan fungsi perbualan yang
dikemukakan Gumperz (1982). Selain itu, terdapat 5 fungsi lain yang telah ditambahkan
ke dalam senarai Gumperz tersebut. 5 fungsi ini sangat disokong dengan contoh

penukaran kod yang diekstrak dari pengajaran pensyarah terlibat.

Fungsi pertama penukaran kod pensyarah adalah untuk mengulangi topik
dibincangkan semasa pelajaran. Menurut Gumperz (1982), fungsi ini berfungsi untuk
menterjemahkan atau mengulang perkataan, frasa atau ayat untuk pemahaman yang lebih
baik bagi pendengar. Sebabnya jelas kerana dalam kelas bahasa, pensyarah harus
menekankan semula banyak item kepada pelatih untuk menjadikan mereka memahami

pelajaran dengan lebih baik. Oleh itu, menjadi suatu kelaziman bagi mereka untuk

119



menukar kod ke bahasa Melayu, bahasa yang biasa dan selesa digunakan oleh pelatih

mereka demi memastikan pemahaman pelatih terhadap pelajaran.

Kecekapan mesej adalah fungsi lain bagi pensyarah menukar kod di kelas. Fungsi
ini digunakan untuk menghuraikan atau memenuhi syarat mesej yang cuba disampaikan
oleh pensyarah dalam menyampaikan pelajaran seperti yang disarankan oleh Gumperz
dalam senarai fungsi perbualannya. Fungsi ini berbeza dari pengulangan yang mana
mesej penukaran kod digunakan untuk menghuraikan lebih lanjut mengenai masalah ini
semasa pelajaran. Di kelas bahasa, adalah perkara biasa bagi pensyarah untuk
menghuraikan permasalahan yang dibincangkan di dalam kelas. Seorang pensyarah
menggunakan banyak ilustrasi dan contoh untuk menghuraikan topik dan isu tertentu
untuk meningkatkan kefahaman pelajar dan memberi gambaran yang lebih jelas
mengenai pelajaran. Dalam kajian ini, pensyarah melakukan ilustrasi dan penjelasan

dalam bahasa Melayu dengan alasan yang dinyatakan sebelumnya.

Antara fungsi lain pensyarah menukar kod ketika pengajaran juga adalah bagi
memetik ucapan seseorang, interjeksi/ seruan, merujuk kepada penerima tertentu dan bagi
tujuan keperibadian lawan keobjektifan. Pensyarah cenderung untuk bertukar kod ke
bahasa Melayu apabila memetik ucapan seseorang untuk mengekalkan keaslian ucapan
atau dalam kata lain dengan berbuat demikian sesuatu maklumat lebih mudah diterima
dan dipercayai oleh pelatih mereka. Terdapat juga pensyarah yang memasukkan interjeksi
bahasa Melayu seperti ‘ha’ dan ‘ya’ yang biasanya digunakan bagi menggambarkan
perasaan yang kuat atau emosi tentang isu yang dibincangkan dalam pembelajaran. Selain
itu, ada juga pensyarah yang menggunakan penukaran kod bagi tujuan spesifikasi
penerima iaitu bagi merujuk kepada pelajar tertentu. Pengkaji turut mengesan satu-

satunya fungsi keperibadian lawan keobjektifan dalam pengajaran subjek X.
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Sebab lain mengapa pensyarah menukar kod semasa pelajaran adalah disebabkan
untuk menggalakkan respons dan memudahkan kefahaman. Selain itu, pengkaji turut
mengesan tiga sebab lain yang mendorong pensyarah untuk menukar kod iaitu untuk
menyindir, mengejar masa dan mewujudkan unsur kecindan. Semua sebab ini disokong
oleh contoh penukaran kod terpilih yang diekstrak daripada pengajaran pensyarah

terbabit.

Pensyarah cenderung menukar kod ke bahasa Melayu ketika mereka ingin
menggalakkan respons atau mendapatkan jawapan daripada para pelatih mereka. Mereka
berbuat demikian supaya pelatih lebih cepat memberi tindak balas terhadap apa yang

diutarakan mereka kerana mereka akan dapat memahaminya dengan berkesan.

Dalam beberapa keadaan, pensyarah menukar kod ke bahasa Melayu ketika
menyindir pelajarnya. Perkara ini berlaku secara spontan. Terdapat juga pensyarah yang
menukar kod ke bahasa Melayu bagi tujuan mengejar masa. Hal ini berlaku disebabkan
kerana kesuntukan waktu dan memanfaatkan waktu yang berbaki yang mengikut
pertimbangannya dengan menggunakan bahasa ibunda maklumat akan lebih mudah
dicerna oleh para pelatihnya. Terdapat juga pensyarah yang menukar kod ke bahasa
Melayu untuk mewujudkan unsur kecindan ataupun situasi lucu. Hal ini dapat
membuatkan pelajar berasa lebih selesa dengannya dan proses pengajaran dan

pembelajaran menjadi lebih bermakna.

Sebilangan besar fungsi ini adalah fungsi pedagogi dan selebihnya adalah fungsi
sosial seperti menggalakkan respons, untuk menyindir, mengejar masa dan mewujudkan

unsur kecindan.

Oleh itu dapat disimpulkan bahawa niat utama penukaran kod pensyarah di kelas
adalah untuk memudahkan proses pembelajaran. Walaupun begitu, pensyarah juga
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berusaha membina hubungan yang lebih baik dengan pelajar melalui penukaran kod
(misalnya dalam situasi mewujudkan unsur kecindan) supaya mereka merasa lebih selesa

berada di kelasnya dan lebih berminat untuk belajar bahasa.

Pendek kata, keenam- enam fungsi perbualan Gumperz ditemui dalam kajian ini
iaitu fungsi pengulangan, kecekapan mesej, memetik ucapan seseorang, interjeksi/
seruan, merujuk kepada penerima tertentu dan bagi tujuan keperibadian lawan
keobjektifan. Selain itu, 5 sebab lain yang ditambah bagi soalan kajian kedua ini ialah
untuk menggalakkan respons dan memudahkan kefahaman seperti yang dinyatakan oleh
pensyarah dalam temubual bersama mereka. Manakala sebab menyindir, mengejar masa
dan mewujudkan unsur kecindan merupakan faktor penukaran kod yang dikenal pasti

pengkaji dalam kajian ini.

5.1.3 RQ 3: Bagaimanakah persepsi pelatih terhadap penukaran kod pensyarah di

dalam kelas bahasa Arab di IPG?

Daripada soal selidik yang diedarkan kepada pelatih, didapati bahawa mereka
memberi tindak balas positif terhadap penukaran kod pensyarah semasa sesi pengajaran
dan pembelajaran. Jawapan daripada soal selidik menunjukkan bahawa pelatih
mempunyai pandangan positif mengenai minat mempelajari bahasa Arab di IPG yang
mana 78% menyatakan bahawa mereka sangat suka mempelajari bahasa Arab. Di
samping itu, mereka bersetuju bahawa penukaran kod adalah salah satu cara yang
membuatkan mereka memahami pelajaran dengan lebih baik. Menurut mereka,
penukaran kod juga membantu mereka belajar bahasa dengan lebih pantas dan berkesan.
Sebilangan besar dari mereka juga berpendapat bahawa penukaran kod dapat menjadikan

pelajaran lebih menarik. Daripada semua tanggapan di atas, dapat disimpulkan bahawa
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pelajar mempunyai sikap yang sangat positif terhadap penukaran kod para pensyarah
semasa pengajaran dan bersetuju bahawa penukaran kod dapat berfungsi sebagai alat

untuk mewujudkan persekitaran pembelajaran bahasa yang lebih baik dan berkesan.

5.2 Implikasi dapatan

Hasil kajian menunjukkan bahawa penukaran kod tidak berlaku secara rawak dan
ianya bermakna seperti yang disarankan oleh hampir semua penyelidik sebelumnya
dalam bidang yang serupa. Sama seperti latar lain, penukaran kod di kelas Bahasa Arab
juga dapat dikaji berdasarkan aspek linguistik dan sosiolinguistik. Dari perspektif
linguistik, boleh disimpulkan bahawa penukaran kod pensyarah ditentukan oleh peraturan
tertentu yang melibatkan kategori khusus seperti yang disarankan oleh Scotton (1993)
iaitu penukaran kod intra-sentensial dan intersentensial. Kajian yang lebih bermakna
tentang penukaran kod yang berdasarkan perspektif sosiolinguistik mendedahkan
beberapa kesimpulan penting mengenai penukaran kod pensyarah di dalam kelas Bahasa
Arab. 6 fungsi penukaran kod dikesan daripada pengajaran pensyarah sesuai dengan
senarai fungsi perbualan sebagaimana yang dicadangkan oleh Gumperz (1982). Selain
itu, terdapat 5 motivasi penukaran kod lain yang juga berjaya diperhatikan daripada
pengajaran mereka. Dapat disimpulkan bahawa 11 fungsi ini mempunyai dua fungsi
penting iaitu tujuan pedagogi dan sosial. Tetapi yang paling penting, para pelatih dalam
kajian ini berpendapat bahawa penukaran kod pensyarah dalam kelas bahasa Arab
merupakan alat yang sangat berguna dan berkesan dalam membantu mereka untuk
memperbaiki bahasa mereka. Oleh itu, penukaran kod kepada sesuatu yang masih wujud
boleh menjadi bantuan bagi meningkatkan penguasaan pelatih dalam kelas bahasa Arab

terutamanya dalam kalangan pelatih lemah walaupun mungkin ada yang tidak bersetuju.

123



5.3 Cadangan untuk penyelidikan akan datang

Kajian ini cuba menerangkan pola linguistik dan fungsi-fungsi penukaran kod
pensyarah di dalam kelas bahasa Arab serta persepsi pelatih terhadap penukaran kod
pensyarah mereka di dalam kelas. Antara kajian lanjut yang boleh dijalankan ialah
mengkaji kesan penukaran kod berhubung dengan pencapaian pelajar di dalam kelas
Bahasa Arab. Dengan menyiasat lebih mendalam mengenai kesan penukaran kod, para
penyelidik mungkin dapat memahami dengan lebih baik mengenai kebaikan penukaran
kod di dalam kelas dan keberkesanan penukaran kod apabila digunakan sebagai salah satu
alat untuk mempermudah proses pembelajaran bahasa kedua. Selain itu, penyelidikan
juga boleh dijalankan dengan lebih banyak sampel di kelas Bahasa Arab daripada
pelbagai institusi pembelajaran dan bukannya IPG sahaja untuk pemahaman yang lebih

baik dan keputusan yang boleh dipercayai tentang fenomena linguistik ini.
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